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Kapitel 1 
Von einem Ort zum anderen …  

 
Da un posto all'altro …  

  
Seite 8 pagina 8 
Weggehen  Andare via 
A 1 A 1 
auswandern emigrare 
über  „Weggehen“ – „Auswandern“ sprechen parlare sull'argomento "andare via"–"emigrare" 
A 2 A 2 
die Austauschschülerin, -nen studentessa in scambio 
der Bau  edilizia 
Herr Kul hat eine Stelle auf dem Bau gefunden.  Il Signor Kul ha trovato lavoro nell'edilizia. 
die Filiale, -n  filiale 
eine Firma mit mehr als zehn Filialen im 
Ausland  

una ditta con oltre dieci filiali all'estero 

die Wartung  manutenzione 
die Reparatur, -en  riparazione 
Er ist verantwortlich für die Wartung und 
Reparatur der Maschinen.  

È responsabile della manutenzione e 
riparazione delle macchine. 

die Safari, -s  safari 
Sie macht mit ihrem Freund oft Safaris.  Fa spesso dei safari con il suo ragazzo. 
  
Seite 9 pagina 9 
A 3 A 3 
die Auslandserfahrung, -en  esperienza all'estero 
über Auslandserfahrungen berichten  raccontare le esperienze fatte all'estero 
faszinierend  affascinante 
der Intensivkurs, -e  corso intensivo 
das P.S. (Postskript) P.S. (post scriptum) 
die Strandpromenade, -en lungomare; passeggiata a mare 
die Lieblingsskulptur, -en  scultura preferita 

beilegen  allegare 

P.S. Ich lege dir ein Foto von der 
Strandpromenade bei, mit meiner 
Lieblingsskulptur.  

P.S. Ti allego una foto del lungomare con la 
mia scultura preferita. 

A 4 a) A 4 a) 

Auswanderung  emigrazione 

über Auswanderung sprechen  parlare di emigrazione 

ökonomisch  economico 

auslösen  causare; scatenare 

die Auswanderungswelle, -n  ondata di emigrazione 

Eine ökonomische Krise löste eine 
Auswanderungswelle nach Nordamerika aus.  

Una crisi economica scatenò un'ondata di 
emigrazione verso l'America del Nord. 

die Arbeitslosigkeit disoccupazione 

Die Arbeitslosigkeit war damals sehr groß.  All'epoca il tasso di disoccupazione era molto 
elevato. 

genug haben avere abbastanza 

nicht genug zu essen haben non avere abbastanza da mangiare 
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deswegen  per questo; ecco perché 

Deswegen wollten viele aus der Schweiz weg.  Per questo molte persone volevano andare via 
dalla Svizzera. 

der Kanton, -e  Cantone 

Die Schweiz hat 23 Kantone. Diese 
entsprechen den Bundesländern.  

La Svizzera è suddivisa in 23 Cantoni, che 
corrispondono ai Länder federali (e 
approssimativamente alle regioni italiane). 

die Neue Welt  il Nuovo Mondo 

der Auswanderer, -  emigrante 

die Chance, -n  opportunità 

In der Neuen Welt gab es für Auswanderer 
bessere Chancen.  

Il Nuovo Mondo offriva migliori opportunità agli 
emigranti. 

der Eisenbahnbau  costruzione della ferrovia 

Viele fanden beim Eisenbahnbau eine neue 
Arbeit.  

Molti trovàrono un nuovo lavoro nella 
costruzione della ferrovia. 

A 4 b) A 4 b) 

der Vorfahre, -n  antenato; avo 

Woher kommen Ihre Vorfahren?  Di dove è originaria la vostra famiglia? 

  

Über Weggehen und Auswandern sprechen parlare sull'argomento andare via ed emigrare 

der Löwe, -n leone 

Hier fotografieren Touristen einen Löwen. Qui i turisti stanno fotografando un leone. 

  

Seite 10  pagina 10 

Virginia T., Tourismuskauffrau  Virginia T., perito turistico 

die Tourismuskauffrau, -en  perito turistico 

A 6  A 6 

der Bereich, -e  settore 

eine Ausbildung im Bereich „Tourismus“ 
machen 

seguire una formazione nel settore del turismo 

möglichst  il più possibile 

Ich wollte möglichst viel erleben.  Volevo fare il maggior numero di esperienze 
possibile. 

vor Ort  sul posto 

die Probleme von Reisenden vor Ort kennen conoscere i problemi che i viaggiatori hanno sul 
posto 

A 7 A 7 

das Reiseerlebnis, -se  esperienza di viaggio 

Reiseerlebnisse erzählen  raccontare le esperienze di viaggio 

  

Seite 11  pagina 11 

Im Ausland studieren  Studiare all'estero 

A 8 a) A 8 a) 
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der Studienaufenthalt, -e  soggiorno di studio 

einen Studienaufenthalt planen  pianificare un soggiorno di studio 

das Semester, -  semestre 

Jetzt ist es so weit.  Adesso ci siamo. 

der Studienplatz, ’’–e  posto di studio 

A 8 b) A 8 b) 

das Auslandsstudium   studi all'estero 

Was braucht man für ein Auslandsstudium?  Che cosa serve per studiare all'estero? 

A 8 c) A 8 c) 

ERASMUS (= ein Austauschprogramm der 
Europäischen Union)  

ERASMUS (= un programma di scambio 
dell'Unione Europea) 

der ERASMUS-Aufenthalt  soggiorno ERASMUS 

die Einschreibung  iscrizione 

die Unterlage, -n   documento 

Für die Einschreibung als ERASMUS-Student 
brauchen Sie folgende Unterlagen.  

Per iscriversi come studente ERASMUS 
servono i seguenti documenti. 

das Ansuchen  domanda 

die Zulassung, -en  ammissione 

Formular „Ansuchen um Zulassung zum 
Studium“  

modulo "domanda di ammissione all'università" 

der Nachweis, -e  certificato 

die Heimatuniversität, -en  università di provenienza 

Nachweis der Heimatuniversität über alle bisher 
abgelegten Prüfungen  

certificato dell'università di provenienza relativo 
a tutti gli esami sostenuti 

das Reifeprüfungszeugnis, -se  diploma di maturità 

die Sprachkenntnisse (Pl)  conoscenze linguistiche 

der/die Studierende, -n  studente/studentessa 

erforderlich  necessario 

Für ERASMUS-Studierende ist kein 
Aufnahmetest erforderlich.  

Per gli studenti ERASMUS non è necessario 
alcun test di ammissione. 

die Lehrveranstaltung, -en  corso 

die Ausnahme, -n  eccezione 

abhalten  tenere (un corso, una lezione) 

Alle Lehrveranstaltungen werden, mit wenigen 
Ausnahmen, in deutscher Sprache abgehalten.  

Tutti i corsi, salvo poche eccezioni, sono tenuti 
in lingua tedesca. 

falls  qualora; nel caso in cui 

sprachlich  dal punto di vista linguistico 

Falls Sie sich sprachlich auf ihren Aufenthalt 
vorbereiten wollen, …  

Qualora vogliate prepararvi al soggiorno dal 
punto di vista linguistico, … 

intensiv  intensivo 

kostenlos  gratuito 

… sich für einen Intensiv-Deutschkurs 
anmelden, der für ERASMUS-Studierende 

… iscriversi a un corso intensivo di tedesco, 
gratuito per gli studenti ERASMUS. 
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kostenlos ist.  

A 9  A 9 

recherchieren  cercare 

Informationen recherchieren  cercare informazioni 

der Aufnahmetest, -s test di ammissione 

A 10 A 10 

der Nachweis, -e certificato 

einen Nachweis über … brauchen avere bisogno di un certificato di … 

  

Seite 12  pagina 12 

Gesprächssituationen unterwegs 
vorbereiten  

Prepararsi ad affrontare le situazioni 
comunicative tipiche del viaggio 

die Gesprächssituation, -en  la situazione comunicativa 

A 11 A 11 

Geld und Pass verloren soldi e passaporto smarriti 

das Fundbüro, -s  ufficio oggetti smarriti 

Reisende, der/die, -n viaggiatore 

der Geldbeutel, -  portafogli 

das Leder  pelle 

Der Geldbeutel ist aus Leder. Il portafogli è in pelle. 

Hotelzimmer reklamieren sporgere reclamo su una camera d'albergo 

das Hotelzimmer, -  camera d'albergo 

reklamieren  sporgere reclamo 

der Geschäftsmann, ’’ -er  uomo d'affari 

das Nichtraucherzimmer, -  camera non fumatori 

reservierte Kinokarten abholen ritirare i biglietti del cinema prenotati 

die Kinokarte, -n  biglietto del cinema 

die Kartenverkäuferin, -nen  cassiera del cinema 

die Kundin, -nen  la cliente 

Weg zum Einwohnermeldeamt erfragen chiedere come si arriva all'anagrafe 

der/die Einheimische, -n la persona del posto 

Begründungen im Text verstehen  Comprendere le ragioni nel testo 

A 12  A 12 

die Begründung, -en  ragione, motivo 

daher  quindi; perciò 

Daher ist er ausgewandert.   Perciò è emigrato. 

  

Seite 13 pagina 13 

Umziehen  Traslocare 
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A 13  A 13 

sich abmelden  denunciare il cambio di residenza 

beantragen  richiedere 

neue Dokumente beantragen  richiedere nuovi documenti 

das Anmeldeformular, -e  modulo di registrazione (per la residenza) 

Kontakt zu Einheimischen suchen  cercare il contatto con le persone del posto 

verlassen  lasciare 

die alten Freunde verlassen lasciare i vecchi amici 

das Ausweispapier, -e documento di identità 

die Kündigung, -en  disdetta; licenziamento 

die Anschrift, -en indirizzo 

das Arbeitszeugnis, -se  certificato di lavoro 

fotokopieren  fotocopiare 

der Lebenslauf, ’’–e  CV (curriculum vitae) 

die Arbeitsbewilligung, -en  permesso di lavoro 

der Strom  elettricità 

  

Kapitel 2 
Die zweite Haut  

 
La seconda pelle  

  

Seite 16 pagina 16 

die Modechronik, -en  cronaca della moda 

A 1  A 1 

der Autounfall,’’ –e  incidente automobilistico 

Der Schauspieler James Dean stirbt bei einem 
Autounfall.  

L'attore James Dean muore in un incidente 
automobilistico. 

das Idol, -e  idolo 

die Jugend giovani, gioventù 

Er war das Jugend-Idol der 50er-Jahre.  Era l'idolo dei giovani negli anni '50.  

das Auftreten  modo di fare e aspetto; look 

das Vorbild, -er  modello 

Seine Kleidung und sein Auftreten werden zum 
Vorbild.  

Il suo modo di vestire e il suo modo di fare 
diventano un modello da seguire. 

die Modeschöpferin, -nen  la stilista 

der Astronaut, -en  astronauta 

der Schritt, -e passo 

den ersten Schritt auf dem Mond machen fare il primo passo sulla luna 

der Stiefel, -  stivale 

Schuhdesigner entwickeln den „Moonboot“ 
nach dem Vorbild des Astronauten-Stiefels.  

I designer di scarpe sviluppano il "moon boot" 
prendendo a modello lo stivale per astronauti.  

der Verkaufsschlager, -  articolo molto venduto; best seller 
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das Exemplar, -e  qui: paio (di scarpe) 

ein Verkaufsschlager mit über 20 Millionen 
Exemplaren  

un articolo molto venduto, con oltre 20 milioni di 
paia vendute 

das Kleeblatt, “-er  trifoglio 

erblicken  vedere 

das Licht der Welt erblicken venire alla luce; nascere 

Das „Kleeblatt-Logo“ der Firma adidas erblickt 
das Licht der Welt.  

Nasce il logo del trifoglio della ditta adidas. 

der Sponsor, -en  sponsor 

die Olympiade, -n  Olimpiadi 

Adidas wird offizieller Sponsor der Olympiade 
in München.  

Adidas diventa lo sponsor ufficiale delle 
Olimpiadi di Monaco. 

seither  da allora 

die Marke, -n  marchio 

Adidas ist seither die beliebteste Marke der 
Jugendlichen.   

Da allora adidas è il marchio più amato dai 
giovani. 

der Anhänger, -  seguace 

die Musikrichtung, -en  stile musicale 

schockieren scioccare 

Die Anhänger einer neuen Musikrichtung 
schockieren die Bevölkerung. 

I seguaci di un nuovo stile musicale scioccano 
la popolazione. 

färben  tingere 

Die Punks färben ihre Haare bunt.  I punk si tingono i capelli di vari colori. 

Veranstaltung, die, -en evento, manifestazione 

die Musikveranstaltung, -en  evento musicale 

Sie wird zur größten Musikveranstaltung 
Deutschlands.  

Diventa il più grande evento musicale della 
Germania. 

Millionen Raver kommen nach Berlin.  Milioni di raver vengono a Berlino. 

das Tattoo, -s  tatuaggio 

„in“ werden diventare “in” 

Tattoo und Piercing werden „in“.  Tatuaggi e piercing diventano "in". 

der Schmuck gioielli; bigiotteria 

der Körperschmuck  la pratica di decorare il corpo con tatuaggi e 
piercing  

der Ausdruck, ’’ –e  espressione 

die Individualität  individualità 

Körperschmuck wird zum Ausdruck von 
Individualität.  

La pratica di tatuaggi e piercing diventa 
espressione di individualità. 

der Nachkomme, -n  discendente 

der Erfinder, -  inventore 

die Nachkommen von Levi Strauss, dem 
Erfinder der Jeans  

i discendenti di Levi Strauss, l'inventore dei 
jeans 

die Auktion, -en  asta 

stammen aus risalire a 
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Die Hose stammt aus der Zeit zwischen …  I pantaloni risalgono al periodo compreso tra … 

die Designerin, -nen  la designer 

die Punk-Designerin Vivian Westwood  la designer punk Vivian Westwood 

Umfrage: „Mögen Sie Mode?“  Sondaggio: "Vi piace la moda?" 

A 3  A 3 

irgendwer qualcuno 

der Geschmack, ’’-e   gusto 

Guter Geschmack ist keine Frage des Geldes.  Il buon gusto non è una questione di soldi. 

kreativ  creativo 

irgendwas qualcosa 

der Kleiderschrank, ’’-e  armadio 

Irgendwas finde ich immer in meinem 
Kleiderschrank. 

Nel mio armadio trovo sempre qualcosa. 

modebewusst  modaiolo; che segue la moda 

die Linie, -n linea 

in erster Linie innanzitutto 

Modebewusst sein heißt für mich in erster Linie, 
dass ich einen eigenen Stil habe.  

Per me, avere il senso della moda significa 
innanzitutto avere un mio stile. 

zustimmen essere d'accordo 

  

Seite 17  pagina 17 

Saskia Geiges, Modemacherin  Saskia Geiges, stilista 

die Modemacherin, -nen  stilista 

A 4  A 4 

die Biografie, -n  biografia 

das Firmenkonzept, -e  piano aziendale 

obwohl malgrado; sebbene 

Zuerst habe ich Kunst studiert, obwohl ich mich 
schon immer für Mode interessiert habe. 

Dapprima ho studiato arte, malgrado la moda 
mi sia sempre interessata. 

das Einzelstück, -e  pezzo unico 

Ich mache nur Einzelstücke.  Faccio solo pezzi unici. 

stricken  lavorare a maglia 

die Kreation, -en  creazione 

achten (auf) fare attenzione (a) 

die Qualität, -en  qualità 

das Material, -ien  materiale 

Bei meinen Kreationen achte ich besonders auf 
die Qualität der Materialien.  

Nelle mie creazioni faccio particolare attenzione 
alla qualità dei materiali. 

die Seide  seta 

das Leinen  lino 

die Synthetik  fibre sintetiche 
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Naturmaterialien, wie Wolle, Seide, Leinen – 
keine Synthetik. 

materiali naturali come la lana, la seta, il lino – 
nessuna fibra sintetica 

die Stricksachen (Pl) abiti a maglia 

feminin  femminile 

Meine Stricksachen sind sehr feminin.  I miei abiti a maglia sono molto femminili. 

zart  delicato 

weich  morbido 

fließend  fluido 

Zarte, weiche, fließende Linien, wie eine zweite 
Haut.  

Linee delicate, morbide e fluide, come una 
seconda pelle. 

der Teenager, - adolescente; teenager 

Als Teenager habe ich angezogen, was auch 
die anderen getragen haben.  

Quando ero un'adolescente, indossavo quello 
che indossavano gli altri. 

die Lieblingskleidung  vestiti preferiti 

die Zebrahose, -n  pantaloni zebrati 

die Zeitschrift, -en rivista 

die Modezeitschrift, -en  rivista di moda 

vorgeben  dettare 

Mode ist für viele das, was die Industrie, 
Modezeitschriften und Werbung vorgeben.  

Per molte persone la moda è quello che 
dettano l'industria, le riviste di moda e la 
pubblicità. 

der/die Einzelne, -n  individuo 

… was jeder Einzelne daraus macht.  … come la trasforma ogni singolo individuo. 

„Über Mode sprechen“ "Parlare di moda" 

rumlaufen (= herumlaufen) andare in giro 

irgendjemand una persona qualsiasi 

…, weil ich nicht rumlaufen will wie 
irgendjemand.  

… perché non voglio andare in giro come una 
persona qualsiasi. 

das Aktuelle qualcosa di attuale 

Da finde ich immer was Aktuelles. Ci trovo sempre qualcosa di attuale. 

A 5  A 5 

die Berufserfahrung, -en  esperienza professionale 

über Berufserfahrungen sprechen  parlare delle esperienze lavorative 

  

Seite 18 pagina 18 

Kleidung kaufen  Comprare vestiti 

A 6  A 6 

der Kleiderkauf, ’’–e acquisto di vestiti 

der Hosenanzug, ’’–e  tailleur/completo pantalone 

Wie gefällt dir dieser Hosenanzug?  Ti piace questo completo? 

todschick  molto chic 

Der rote sieht super aus. Todschick! Quello rosso è fantastico. Molto chic! 
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wirken avere un aspetto; essere 

…, aber Schwarz wirkt eleganter. … ma quello nero è più elegante. 

anklicken  fare clic su 

das Kostüm, -e  tailleur 

Klick mal das Kostüm an.  Fai clic sul tailleur. 

der Schnitt, -e  taglio 

ausgefallen  originale; inusuale 

Der Schnitt ist sehr ausgefallen.  Il taglio è molto originale. 

A 7  A 7 

der Online-Kauf, ’’ –e  acquisto on-line 

A 8  A 8 

Ich weiß nicht, ob mir das steht. Non so se mi sta bene. 

furchtbar  terribile 

Ich finde das furchtbar langweilig!  Lo trovo terribilmente noioso! 

die Sommerkleidung  abiti estivi 

am besten (best-)  di più 

Das rote … gefällt mir am besten.  Quello rosso mi piace più di tutti. 

  

Seite 19  pagina 19 

Was mache ich, wenn …  Cosa devo fare se …  

A 9  A 9 

reklamieren reclamare 

das Recht, -e  diritto 

das Recht im Alltag i diritti nella vita di tutti i giorni 

die Reklamation, -en  reclamo 

zurücknehmen prendere indietro 

Geld zurückgeben  rimborsare i soldi 

Der Verkäufer muss die Ware zurücknehmen 
und das Geld zurückgeben, wenn sie einen 
Fehler hat.  

Il venditore deve prendere indietro la merce e 
rimborsare i soldi se la merce ha un difetto. 

der Preisnachlass, ’’ –e  riduzione del prezzo 

der Rabatt, -e  sconto 

Der Verkäufer muss Ihnen einen Preisnachlass 
(Rabatt) geben, … 

Il venditore deve concedrVi  una riduzione del 
prezzo (sconto) … 

fehlerhaft  difettoso 

behalten  tenere 

…, wenn Sie die fehlerhafte Ware behalten 
wollen.  

se volete tenere la merce difettosa. 

einverstanden sein  essere d'accordo 

Das Geschäft muss die neue Ware kostenlos 
reparieren, wenn Sie damit einverstanden sind.  

Se siete d'accordo, il negozio deve riparare la 
merce nuova gratuitamente. 
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der Umtausch  cambio; sostituzione 

die Vorlage  presentazione 

der Kassenzettel, -  scontrino 

Eine Reklamation oder ein Umtausch ist nur 
gegen Vorlage des Kassenzettels möglich.  

Reclami e sostituzioni sono possibili solo su 
presentazione dello scontrino. 

die Rückgabe restituzione 

fehlerfrei  senza difetti 

Der Umtausch ist die Rückgabe einer 
fehlerfreien Ware.  

Il cambio è la restituzione di un prodotto senza 
difetti. 

der Rechtsanspruch, ’’-e  diritto 

Umtausch ist kein Rechtsanspruch.  Il cambio non è un diritto. 

die Zustimmung  consenso 

Umtausch geht nur mit Zustimmung des 
Verkäufers.  

Il cambio è possibile solo con il consenso del 
venditore. 

verschenken  regalare 

der Kauf  acquisto 

reduzieren  ridurre 

der Artikel, - (= die Ware) articolo 

die Regel, -n  regola 

Der Umtausch von reduzierten Artikeln 
(Sonderangeboten) ist in der Regel nicht 
möglich.  

Di norma gli articoli a prezzo ridotto (offerte 
speciali) non si possono cambiare. 

A 10 A 10 

der Pulli, -s (= Pullover) pullover 

Der Pulli ist unser Sonderangebot.  Questo pullover è in offerta speciale. 

A 11  A 11 

raten  consigliare 

Was raten Sie mir?  Cosa mi consiglia? 

  

Seite 20  pagina 20 

Sich beschweren – reklamieren – 
umtauschen  

Lamentarsi – reclamare – sostituire 

umtauschen sostituire; cambiare 

A 12  A 12 

das Tagesgericht piatto del giorno 

zurückhaben  avere indietro 

Ich möchte mein Geld zurückhaben.  Voglio indietro i miei soldi. 

bestehen auf insistere 

Ich bestehe darauf, dass Sie die Ware 
zurücknehmen!  

Insisto perché vi prendiate indietro la merce! 

Auf Reklamationen reagieren  Reagire ai reclami 

A 13  A 13 
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das Touristenzentrum, -zentren  centro turistico 

das Mittelmeer  Mar Mediterraneo 

Sie arbeiten in einem Touristenzentrum am 
Mittelmeer.  

Lavorate in un centro turistico del Mediterraneo. 

übrigens  tra l'altro 

Übrigens, die Ware ist nicht von uns.  Tra l'altro, questo articolo non è nostro. 

entscheiden  decidere 

Das kann ich nicht entscheiden.  Non posso decidere io. 

Zeit gewinnen  prendere tempo 

abstreiten  negare 

die Gegenfrage, -n  controdomanda 
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Kleidung und Accessoires  Vestiti e accessori 

das Accessoire, -s  accessorio 

A 14   A 14 

kurzärmelig  a maniche corte 

das Sommerkleid, -er  abito estivo 

bedruckt  stampato 

die Baumwolle  cotone 

Schickes, kurzärmeliges Sommerkleid aus 
bedruckter Baumwolle.  

Elegante abito estivo a maniche corte in cotone 
stampato. 

top- molto 

ein top-moderner Schnitt  un taglio molto moderno 

das Armband, ’’–er braccialetto 

Silber, das argento 

das Outfit, -s  tenuta 

Modernes Silberarmband, edles Design, passt 
zu jedem Outfit. 

Braccialetto moderno in argento, design 
raffinato, sta bene con tutto. 

der/das Sommersakko, -s  giacca estiva 

zeitlos  senza tempo 

die Eleganz  eleganza 

der Superpreis, -e  prezzo eccezionale 

gestreiftes Sommersakko, zeitlose Eleganz 
zum Superpreis.  

giacca estiva a righe, eleganza senza tempo a 
un prezzo eccezionale. 

ärmellos  senza maniche 

die Stola  stola 

festlich  festivo 

handbestickt  ricamato a mano 

ärmelloses Kleid mit Stola für den festlichen 
Anlass, handbestickt.  

abito senza maniche con stola per le grandi 
occasioni, ricamato a mano 
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wertvoll  prezioso 

Wertvoller Ring aus Sterlingsilber mit 
Perlmutteinlage.  

Prezioso anello in argento sterling con 
madreperla incastonata.  

der Regenmantel, ’’  impermeabile 

der Gürtel, -  cintura 

geblümt  a fiori 

das Futter fodera 

leichter Sommer-Regenmantel mit Gürtel und 
geblümtem Futter 

impermeabile estivo leggero con cintura e 
fodera a fiori 

A 15  A 15 

silbern  in argento 

gefüttert  foderato 

golden  dorato 

der Stoff, -e  tessuto, stoffa 

die Kunstfaser, -n  fibra sintetica 

gepunktet  a pois 

das Muster, -  motivo, disegno 

  

Kapitel 3 
Berufswelt  

 
Il mondo del lavoro  

  

Seite 24  pagina 24 

die Berufswelt, -en  mondo del lavoro 

Besuch bei der Firma Masch  Visita all'azienda Masch 

A 1  A 1 

der Firmenbesuch, -e  visita di un'azienda 

einen Firmenbesuch planen  progettare la visita di un'azienda 

die Aktiengesellschaft, -en  società per azioni 

das Treffen, -   incontro 

die Ankunftszeit, -en  orario di arrivo 

mitteilen  comunicare 

Wir bitten Sie, uns Ihre genaue Ankunftszeit 
mitzuteilen.  

La prego di comunicarci l'orario esatto del Suo 
arrivo. 

der Geschenkartikel, -  articolo da regalo 

der Großhandel  commercio all'ingrosso 

der Export, -e  esportazione 

der Import, -e importazione 

die Führung, -en visita guidata 

die Betriebsführung, -en  visita guidata dell'azienda 

A 2  A 2 

der Apparat, -e  telefono 
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Wer ist bitte am Apparat?  Chi parla? 

A 3  A 3 

schriftlich  per iscritto 

telefonisch per telefono 

Muss ich die Reservierung schriftlich machen 
oder nur telefonisch?  

Devo fare una prenotazione scritta o solo per 
telefono? 

das Flair  fascino 

Restaurant-Hotel „Venezia“ mit italienischem 
Flair.  

Hotel ristorante "Venezia" con fascino italiano. 

der Anschluss, ’’-e  connessione; collegamento 

der Internetanschluss, ’’-e  connessione a internet 

  

Seite 25  pagina 25 

Eine Firma vorstellen  Presentare un'azienda 

A 4  A 4 

der Besitzer, -  proprietario 

aufbauen  fondare 

Alfred Masch hat mit fünf Arbeitern die Firma 
aufgebaut.  

Alfred Masch fondò l'azienda con cinque 
operai. 

die Gelegenheit, -en  opportunità 

heutig attuale 

der Firmensitz, -e  sede (dell'azienda) 

übernehmen  acquisire 

1992 hatten wir die Gelegenheit, den heutigen 
Firmensitz zu übernehmen.  

Nel 1992 abbiamo avuto l'opportunità di 
acquisire l'attuale sede dell'azienda. 

das Sortiment, -e  gamma; assortimento 

Wir zeigen Ihnen gerne unser Sortiment. Saremo lieti di mostrarvi la nostra gamma di 
prodotti. 

liefern  fornire 

die Vertretung, -en  rappresentanza 

Wir liefern über unsere Vertretungen nach … Effettuiamo forniture in … tramite le nostre 
rappresentanze. 

der Gartenzwerg, -e  nanetto da giardino 

bemalen  dipingere 

Wir bemalen Gartenzwerge.  Dipingiamo nanetti da giardino. 

der Aufdruck, -e  stampa 

T-Shirt mit Aufdruck   T-shirt con stampa 

bedrucken  stampare 

das Firmen-Logo, -s  logo di un'azienda 

Wir bedrucken Ihre T-Shirts mit Ihrem Firmen-
Logo.  

Stampiamo le vostre t-shirt con il logo della 
vostra azienda. 

die Holzspielsachen (Pl) giocattoli di legno 
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der Weihnachtsartikel, -  articoli natalizi 

A 5  A 5 

das Referat, -e  presentazione 

ein Referat halten  tenere/fare una presentazione 

die Begrüßung, -en  benvenuto; saluto 

die Zusammenfassung, -en  riassunto 

die Einleitung, -en  introduzione 

der Hauptteil, -e  parte principale 

  

Seite 26  pagina 26 

Sprachaufenthalt  Soggiorno linguistico 

der Sprachaufenthalt, -e  soggiorno linguistico 

A 6 a) A 6 a) 

die Spracherfahrung, en esperienza linguistica 

über Spracherfahrungen sprechen parlare delle esperienze linguistiche 

das Tagebuch, ’’-er   diario 

der Unterschied, -e  differenza 

sich gewöhnen  abituarsi 

Langsam gewöhne ich mich an das Leben in 
Frankreich.  

Mi sto abituando lentamente alla vita in Francia. 

seltsam  (in modo) strano 

weitersprechen  continuare a parlare 

Ich habe einfach weitergesprochen.  Ho semplicemente continuato a parlare. 

charmant  simpatico 

A 6 b) A 6 b) 

das Sprachproblem, -e  problemi con la lingua 

Ich habe Sprachprobleme.  Ho dei problemi con la lingua. 

die Berufsbildung formazione professionale 

in den Sinn kommen venire in mente 

Mir kommen die Wörter nicht mehr in den Sinn.  Non mi vengono più in mente le parole. 

durcheinander  confuso; disordinato 

Manchmal bringe ich alles durcheinander.  A volte confondo tutto. 

klappen  funzionare; andare bene 

…trotzdem hat es ganz gut geklappt.  ... tuttavia, è andata bene. 

der Europass Europass (un documento comunitario che 
consente di evidenziare le proprie competenze 
e qualifiche. Per maggiori informazioni: 
http://www.europass-
italia.it/europass/index.asp) 

der Brieföffner, -  tagliacarte 

A 7  A 7 
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das Erlebnis, -se  esperienza 

eigene Erlebnisse beschreiben  descrivere le proprie esperienze 

der Stichwortzettel, -  foglio di appunti 

Ich mache immer einen Stichwortzettel.  Annoto sempre le parole chiave su un foglio. 

trainieren  fare pratica; esercitarsi 

Ich versuche, Dialoge vorher zu trainieren. Cerco di esercitarmi prima con i dialoghi. 

  

Seite 27 pagina 27 

das Stellengesuch, -e  domanda di lavoro 

das Stellenangebot, -e  offerta di lavoro 

  

A 8  A 8 

1 1 

die Informatikerin, -nen l'informatica; la specialista in informatica 

der Support assistenza (ai clienti/utenti); supporto 27 

die Weiterbildung  perfezionamento 

der Kleinbetrieb, -e  piccola impresa 

der Mittelbetrieb, -e  media impresa 

Informatikerin sucht 50%-Stelle in einem Klein- 
oder Mittelbetrieb.  

Specialista in informatica cerca impiego part-
time (al 50%) in una piccola o media impresa. 

die Umweltinformatik  informatica ambientale 

die Neuen Medien (Pl) nuovi media 

die Leiterin, -nen  la responsabile; direttrice 

die Verwaltung  amministrazione 

Support-Leiterin in der öffentlichen Verwaltung (la) responsabile dell'assistenza (agli utenti) 
nella pubblica amministrazione 

die Geschäftsleiterin, -nen  direttrice 

die Computerfirma, -firmen  azienda informatica 

die Handelsfirma, -firmen  azienda commerciale 

Geschäftsleiterin einer Computer- und 
Handelsfirma  

direttrice di un'azienda informatica e 
commerciale 

2 2 

mittelständig medio; di medie dimensioni 

das Unternehmen, - azienda 

die Stromproduktion  produzione di energia elettrica 

ein mittelständiges Unternehmen im Bereich 
Stromproduktion  

una media azienda del settore della produzione 
di energia elettrica 

der Leiter, - responsabile; direttore 

die Servicestelle, -n centro di assistenza 

die Informatik informatica 

Wir suchen einen Leiter oder eine Leiterin der Cerchiamo un/una responsabile del centro di 



 

www.langenscheidt.de 

© Langenscheidt KG, Berlin und München   

 
 

17 

Servicestelle Informatik. assistenza informatica. 

die Anforderung, -en  requisito 

die Berufserfahrung, -en esperienza professionale 

Anforderung: Ausbildung in Informatik und 
längere Berufserfahrung  

requisiti: formazione nel campo dell’informatica 
e lunga esperienza professionale 

die Stärke, -n  punto di forza 

die Kreativität  creatività 

die Teamfähigkeit  capacità di lavorare in team 

die Kenntnisse (Pl) nozioni; conoscenze 

von Vorteil (sein) (essere) un vantaggio 

Ihre Stärken: Kreativität, Teamfähigkeit, sehr 
gute Englischkenntnisse, Russisch von Vorteil.  

I vostri punti di forza: creatività, capacità di 
lavorare in team, ottime conoscenze di inglese; 
la conoscenza del russo costituisce un 
vantaggio. 

3 3 

der Praktikumsplatz, ’’-e  stage 

Ich suche einen Praktikumsplatz im sozialen 
Bereich. 

Cerco uno stage in campo sociale. 

4 4 

der Praktikant, -en stagista 

online on-line 

Die spanische Online-Redaktion der Deutschen 
Welle sucht Monatspraktikanten. 

La redazione on-line della Deutsche Welle 
cerca partecipanti a stage mensili. 

journalistisch  giornalistico 

die Vorkenntnisse (Pl) conoscenze precedenti/pregresse 

journalistische Vorkenntnisse conoscenze precedenti in campo giornalistico 

die Fähigkeit, -en capacità 

eigenständig  autonomo 

… die Fähigkeit, eigenständig zu arbeiten … la capacità di lavorare in modo autonomo 

die Bewerbung, -en  domanda 

Bewerbungen an inviare le domande a 

5 5 

der Reiterhof, “-e maneggio 

der Ferienhof , ’’-e  casa vacanze 

Praktikantin für Reiter- und Ferienhof in 
Österreich gesucht 

cercasi stagista per casa vacanze e maneggio 
in Austria 

die Kost  vitto 

das Logis  alloggio 

frei gratuito; libero 

reiten cavalcare 

Wir suchen Praktikantin gegen Kost und Logis 
und freies Reiten.  

Cerchiamo una stagista in cambio di vitto, 
alloggio e possibilità di cavalcare 
gratuitamente. 
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das Reitzentrum, -zentren  centro di equitazione 

das Pferd, -e cavallo 

das Jungpferd, -e  cavallo giovane 

die Boxenpflege  cura dei box 

der Ausritt, -e  passeggiata a cavallo 

Aufgaben: Arbeit mit Jungpferden, 
Boxenpflege, Ausritte.  

Compiti: lavorare con i cavalli giovani, 
occuparsi dei box, passeggiate a cavallo. 

6 6 

kaufmännisch  commerciale 

eine kaufmännische Lehre machen fare un apprendistato commerciale 

die Muttersprache, -n  lingua madre 

das Niveau, -s  livello 

Fremdsprachen: Englisch gut (Sprechen 
Niveau C1, Schreiben B1)  

lingue straniere: buone conoscenze di inglese 
(parlato C1, scritto B1) 

7 7 

die Assistenz  assistenza 

das Sekretariat segreteria 

Für unsere Verwaltung suchen wir: 
Ferienvertretung Assistenz/Sekretariat. 

Per la nostra amministrazione cerchiamo: 
sostituzione per ferie per 
assistenza/segretariato. 

die Beratung consulenza 

die Umweltberatung consulenza ambientale 

die Unternehmensberatung, -en  consulenza aziendale 

Wir arbeiten im Bereich Umwelt- und 
Unternehmensberatung. 

Lavoriamo nel campo della consulenza 
ambientale e aziendale. 

allgemein  generale; generico 

allgemeine Sekretariatsaufgaben  funzioni generali di segreteria 

die Korrespondenz corrispondenza 

per  per; via 

Korrespondenz per Post und E-Mail corrispondenza per posta e via e-mail 

der Kundenbesuch, -e  visita dei clienti 

die Betreuung  assistenza 

Betreuung Englisch sprechender Gäste  assistenza agli ospiti di lingua inglese 

das Profil, -e  profilo (professionale) 

die Erfahrung, -en  esperienza 

Ihr Profil: Kaufmännische Ausbildung oder 
berufliche Erfahrung  

il vostro profilo: formazione commerciale o 
esperienza professionale 

A 10  A 10 

die Info, -s  informazione 

weiter- altro; ulteriore 

weitere Infos  ulteriori informazioni 

dankbar grato; riconoscente 
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Ich wäre Ihnen dankbar, wenn … Vi sarei grato se … 

  

Seite 28  pagina 28 

Mir fehlen die Worte …  Mi mancano le parole …  

A 11  A 11 

(das) Dingsda coso  

Wie heißt „Dingsda“ in anderen Sprachen? Come si dice "coso" in altre lingue? 

der Deckel, -  coperchio 

die Dinger (Pl) cose 

A 12  A 12 

die Form, -en  forma 

eckig spigoloso 

die Lage posizione 

die Gestik  gesti 

die Mimik  espressione facciale 

Sprachen mischen  Mescolare le lingue 

A 13  A 13 

schädlich  dannoso 

unschädlich  innocuo 

Unsere Produkte sind unschädlich für die 
Umwelt.  

I nostri prodotti sono innocui per l'ambiente. 

  

Seite 29  pagina 29 

Menschen im Betrieb Persone di un'azienda 

A 15  A 15 

der Telefonist, -en  (il) telefonista 

die Telefonistin, -nen  (la) telefonista 

der Rezeptionist, -en  (il) receptionist; addetto all'accettazione 

die Rezeptionistin, -nen  (la) receptionist; addetta all'accettazione 

der Kellner, - cameriere 

die Kellnerin, -nen  cameriera 

der Sekretär, -e  segretario 

die Sekretärin, -nen  segretaria 

der Arzthelfer, -  infermiere 

die Arzthelferin, -nen  infermiera 

der Sachbearbeiter, -  addetto; impiegato incaricato 

die Sachbearbeiterin, -nen  addetta; impiegata incaricata 

der Lehrling, -e  tirocinante 

der/die Azubi, -s  (= Auszubildende/r, Lehrling) apprendista 
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A 17  A 17 

Tätigkeiten im Beruf  Le attività lavorative 

sich beklagen  lamentarsi 

sich schriftlich über etwas beklagen  lamentarsi di qualcosa per iscritto 

übersetzen  tradurre 

A 18 A 18 

der Regenschirm, -e  ombrello 

das Gerät, -e  apparecchio 

erklären, wie ein Gerät funktioniert spiegare come funziona un apparecchio 

der Schalter, -  interruttore 

  

Kapitel 4 
Wien 

 
Vienna 

  

Seite 38  pagina 38 

Blick auf Wien  Uno sguardo su Vienna 

A 1  A 1 

der Eindruck, ’’ -e  impressione 

Eindrücke von Wien sammeln raccogliere impressioni di Vienna 

A 3  A 3 

das Tonstudio, -s  studio di registrazione 

der Schauspieler, -  attore 

ansagen  annunciare 

In den Wiener Autobussen, Straßenbahnen und 
U-Bahnen sagt Herr Kaida nach einem Gong 
die Stationen an.  

Negli autobus, nei tram e nella metropolitana di 
Vienna, il Signor Kaida annuncia le stazioni 
dopo un gong. 

kunsthistorisch  di storia dell'arte 

das Kunsthistorische Museum museo di storia dell’arte 

die Linie, -n  linea 

Umsteigen zu den Linien 2A und 57A.  cambio per le linee 2A e 57A 

die Ansage, -n  annuncio 

Jede Station hat ihre eigene Ansage.  Ogni fermata ha il suo annuncio. 

die Ahnung, -en  idea; presentimento 

Ich habe keine Ahnung, warum das so ist.  Non ho la più pallida idea del perché sia così. 

gerade  appena 

aussteigen  scendere (da un mezzo di trasporto) 

Sie haben mir doch gerade gesagt, wo ich 
aussteigen muss!  

Mi ha appena detto dove devo scendere! 

eben  proprio 

Das war eben ein Musiker!  Era appunto un musicista! 
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Seite 39  pagina 39 

A 4  A 4 

die UNO  ONU 

Für die Vereinten Nationen sagt man kurz 
UNO. 

L'abbreviazione dell'Organizzazione delle 
Nazioni Unite è ONU. 

die IAEO AIEA 

die Internationale Atomenergie-Organisation Agenzia Internazionale dell'energia atomica 

IAEO ist kurz für die Internationale 
Atomenergie-Organisation.  

AIEA è l'abbreviazione di Agenzia 
Internazionale dell'Energia Atomica. 

das Arbeitsgebiet, -e  area di lavoro 

Mein Arbeitsgebiet ist Mittel- und Osteuropa.  La mia area di lavoro è l'Europa centrale e 
dell'est. 

der Beamte, -n  funzionario pubblico 

mit Beamten und Politikern verhandeln trattare con funzionari pubblici e politici 

der Vertrag, ’’-e  contratto; trattato 

… damit sich die Staaten an die internationalen 
Verträge halten.  

… in modo che gli Stati si attengano ai trattati 
internazionali. 

das Angebot, -e  offerta 

das Festival, -s  festival 

Es gibt ein großes Angebot und tolle Festivals.  C'è una grande offerta (di spettacoli) e dei 
festival fantastici. 

der Diplomatenpass, ’’-e  passaporto diplomatico 

hierher qui 

Ungefähr ein Viertel der Bevölkerung ist aus 
dem Ausland hierher gekommen.  

Circa un quarto della popolazione è arrivata qui 
dall'estero. 

verschlafen  sonnolenta 

Wien ist auch ein bisschen verschlafen.  Vienna è anche un po' sonnolenta. 

A 5  A 5 

der Vortrag, ’’ –e  presentazione 

einen kurzen Vortrag halten tenere una breve presentazione 

unternehmen  fare; intraprendere 

Man kann viel unternehmen.  Ci sono molte cose da fare. 

  

Seite 40  pagina 40 

Wiener Kultur  La cultura viennese 

A 6  A 6 

das Kaffeehaus, ’’–er  caffè (pubblico esercizio) 

die Innenstadt centro (città) 

der Bezirk, -e  distretto 

Da ist das Kaffeehaus in der Innenstadt, im 
ersten Bezirk.  

Questo è il caffè del centro, nel primo distretto. 

der Luxus  lusso 
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Die Besucher genießen diesen kleinen Luxus.  I visitatori si godono questo piccolo lusso. 

der Ober, -  cameriere 

Die Ober sind charmant, wenn sie wollen.  I camerieri, quando vogliono, sono simpatici. 

ausgezeichnet  eccellente 

die Mehlspeise, -n  dolce 

Der Kaffee und die Mehlspeisen sind 
ausgezeichnet.  

Il caffè e i dolci sono eccellenti. 

das Extrazimmer, -  stanza apposita/speciale 

das Bridge  bridge 

Im Extrazimmer spielen ältere Damen Bridge.  Nella saletta apposita le anziane signore 
giocano a bridge. 

die Gesellschaft  qui: compagnia 

Ich gehe ins Café im Ersten, wenn ich 
Gesellschaft brauche.  

Vado al caffè del primo distretto quando ho 
bisogno di compagnia. 

der Zigarettenrauch  fumo di sigaretta 

Die Luft ist schlecht und voll Zigarettenrauch.  L'aria è viziata e piena di fumo. 

A 7 a) A 7 a) 

ein Programm vorschlagen  proporre un programma 

worauf qui: cosa 

Worauf hast du Lust?  Cosa hai voglia di fare? 

recht qui: bene; esattamente 

Ich weiß nicht so recht. Non so bene. 

schauen guardare 

Ich schau mal im „Falter“, was heute los ist.  Guardo un attimo nel "Falter" cosa c'è oggi. 

Der „Falter“ ist eine Wiener Stadtzeitschrift mit 
Programm. 

Il "Falter" è una rivista di Vienna con il 
programma (degli spettacoli). 

Programm Seite 40 und 41 programma pagina 40 e 41 

Musik-E (= E-Musik, ernste Musik) musica seria; musica classica 

das Konzerthaus, ’’-er  sala concerti 

der Liederabend, -e  serata di Lieder; recital 

die Wiener Philharmoniker (Pl)  Wiener Philharmoniker: prestigiosa orchestra di 
Vienna 

ein Liederabend mit den Wiener 
Philharmonikern und … 

una serata di Lieder con i Wiener 
Philharmoniker e … 

das Orchester, -  orchestra 

das Schloss, ’’-er castello 

der Solist, -en  il solista 

das Schönbrunner Schlossorchester mit 
Solisten und Ballett  

l'orchestra del castello di Schönbrunn con 
solisti e balletto 

Musik-U (= U-Musik = Unterhaltungsmusik)  musica di intrattenimento 

A 7 b) A7 b) 

klassisch  classico 
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Das ist mir zu klassisch. È troppo classico per me. 

  

Seite 41  pagina 41 

Musiker in Wien Musicisti a Vienna 

A 8  A 8 

steigen  salire 

in den Zug nach Wien steigen  salire sul treno per Vienna 

das Militär  servizio militare 

das Akkordeon, -s  fisarmonica 

Sein größtes Stück Gepäck war sein 
Akkordeon. 

Il suo bagaglio più grosso era la fisarmonica. 

der Musikant, -en musicante; musicista 

Es gibt eine „Straße der Musikanten“. C'è una "via dei musicanti". 

die Straßenmusik  musica di strada 

Er machte Straßenmusik.  Ha fatto musica di strada. 

anpassen  adattare 

die Musik dem Geschmack der Leute anpassen adattare la musica al gusto della gente  

A 9  A 9 

das Mitglied, -er  membro 

das Kabarett, -s cabaret 

die Kabarettgruppe, -n  gruppo di cabaret 

Mitglieder der Kabarettgruppe „Landstreich“  membri del gruppo di cabaret "Landstreich" 

begleiten  accompagnare 

Er begleitete die Sängerin Maria Bill.  Accompagnava la cantante Maria Bill. 

gleichzeitig  nello stesso periodo; contemporaneamente 

der Musikerfreund, -e  amico musicista 

Gleichzeitig gründete er mit anderen 
Musikerfreunden die Gruppe „Dobrek Bistro“.  

Nello stesso periodo fondò il gruppo "Dobrek 
Bistro" insieme ad altri amici musicisti. 

erscheinen  essere pubblicato; uscire 

1998 erschien die erste CD.  Nel 1998 è uscito il primo CD.  

A 10  A 10 

positiv  positivo 

positiv bewerten valutare positivamente 

negativ  negativo 

negativ bewerten  valutare negativamente 

anhören ascoltare 

die Melodie, -n  melodia 

Hör dir diese Melodie an! Ascolta questa melodia! 

das Zeug  roba 

Die spielen doch nur traditionelles Zeug!  Suonano solo roba tradizionale! 
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schrecklich  orribile 
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Über eine Grafik sprechen  Parlare di un grafico 

A 11  A 11 

die Radionachricht, -en  giornale radio; notizia radiofonica 

das Wohnungsangebot, -e  offerta abitativa 

der Unterschied, -e  differenza 

Bei der Frage nach dem Wohnungsangebot ist 
der Unterschied am größten.  

Alla domanda sull’offerta abitativa si riscontra la 
massima differenza.  

das Ergebnis, -se  risultato 

Das Ergebnis von Basel ist viel besser als das 
von Zürich, … 

Il risultato di Basilea è molto migliore di quello 
di Zurigo … 

das Drittel, -  terzo (frazione) 

… nur ein Drittel der Zürcher ist mit dem 
Angebot zufrieden.  

… solo un terzo degli abitanti di Zurigo è 
soddisfatto dell'offerta. 

die Zufriedenheit  soddisfazione 

die Einrichtung, -en  infrastruttura 

die Lebensbedingung, -en  condizioni di vita 

Zufriedenheit mit Einrichtungen und 
Lebensbedingungen  

soddisfazione relativa alle infrastrutture e alle 
condizioni di vita 

die Bildung istruzione 

das Bildungsangebot, -e  offerta educativa 

das Weiterbildungsangebot, -e  offerta di formazione permanente 

die Sauberkeit  pulizia 

das Kulturangebot, -e  offerta culturale 

das Kinderbetreuungsangebot, -e  offerta di servizi di assistenza per l’infanzia 

die Kinderbetreuung  assistenza di bambini 

das Parkplatzangebot, -e  offerta di parcheggi 

die Grünanlage, -n  spazio verde 

folgend-  seguente 

Die Grafik zeigt Folgendes: …  Il grafico mostra quanto segue: … 

auffallen  colpire; attirare l'attenzione 

Es fällt auf, dass …  Colpisce il fatto che … 

A 12  A 12 

die Hälfte, -n  metà 
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Politik und Gesellschaft  Politica e società 

A 13  A 13 

die Demokratie, -n democrazia 
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die Säule, -n colonna; pilastro 

die drei „Säulen der Demokratie“ i tre "pilastri della democrazia" 

zusammentreten  riunirsi 

Der Bundestag tritt erstmals zusammen.  Il Bundestag (camera bassa o camera dei 
deputati) si riunisce per la prima volta. 

der Bundestagspräsident, -en  presidente del Bundestag 

Die Abgeordneten wählen den 
Bundestagspräsidenten.  

I deputati eleggono il Presidente del 
Bundestag. 

abstimmen  votare 

Anschließend wird über die neue Regierung 
abgestimmt. 

Successivamente viene votato il nuovo 
governo. 

das Parlament, -e  parlamento 

die Regierungspartei, -en  partito di governo 

der Gesetzesantrag, ’’–e  proposta di legge 

Die Regierungsparteien bringen die ersten 
Gesetzesanträge ein.  

I partiti di governo presentano le prime 
proposte di legge. 

der Bundeskanzler, -  cancelliere federale 

der Vizekanzler, -  vicecancelliere 

die Koalition, -en coalizione 

die Regierungskoalition  coalizione di governo 

der Minister, -  ministro 

angehören appartenere a 

Der Regierungskoalition gehören 14 Minister 
an. 

14 ministri appartengono alla coalizione di 
governo. 

das Ministerium, Ministerien ministero 

der Koalitionspartner, -  partner della coalizione 

die Stimme, -n  voto 

Die Regierungsparteien haben im Parlament 
eine knappe Mehrheit von nur 12 Stimmen.  

In Parlamento i partiti del governo hanno una 
maggioranza risicata di soli 12 voti. 

das Urteil, -e  sentenza 

der Prozess, -e  processo 

der Mörder omicida; assassino 

dreifach triplice 

Urteile im Prozess um Dreifachmörder von 
Heidelberg 

sentenze nel processo al triplice omicida di 
Heidelberg 

das Gericht, -e tribunale; corte 

das Landgericht, -e  Landgericht (tribunale regionale che, a seconda 
dei casi, funge da corte d'appello, autorità di 
ricorso e tribunale di prima istanza) 

der/die Angeklagte, -n  imputato 

lebenslang  a vita 

die Haft  reclusione 

verurteilen condannare 
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Am Landgericht wurde der Angeklagte zu 
lebenslanger Haft verurteilt.  

Il tribunale ha condannato l'imputato 
all'ergastolo. 

der Richter, -  giudice 

die Strafe, -n  pena 

die Brutalität, en brutalità 

ermorden  assassinare 

Der Richter begründete die Strafe mit der 
Brutalität, mit der der Angeklagte die Opfer 
ermordet hatte.  

Il giudice ha motivato la pena con la brutalità 
con cui l'imputato ha assassinato le vittime. 

der Verteidiger, - avvocato difensore 

die Berufung appello 

einlegen  presentare 

Der Verteidiger hat gegen das Urteil Berufung 
eingelegt.  

L'avvocato difensore ha presentato appello 
contro la sentenza. 

die Macht  potere 

die Staatsgewalt, -en  potere dello Stato 

verteilen  suddividere 

In einem demokratischen Staat ist die politische 
Macht auf drei Staatsgewalten verteilt.  

In uno Stato democratico il potere politico è 
suddiviso nei tre poteri dello Stato. 

beschließen  deliberare; decidere 

Im Parlament werden die Gesetze 
beschlossen.  

In Parlamento si deliberano le leggi. 

ausführen eseguire 

die Gesetze gemeinsam mit den Behörden 
ausführen 

eseguire le leggi insieme alle autorità 

der Bundespräsident, -en  presidente (della Repubblica Federale) 

repräsentieren  rappresentare 

Der Bundespräsident repräsentiert den Staat.  Il presidente rappresenta lo stato. 

die Bürgerin, -nen  la cittadina 

A 14  A 14 

bestrafen  punire 

dafür  a favore 

dagegen  contro 

dafür/dagegen sein  essere a favore / contro 

die Bundeskanzlerin, -nen  forma femminile di: cancelliere federale 

der Regierungschef, -s capo del governo 

die Regierungschefin, -nen  forma femminile di: capo del governo 

die Ministerin, -nen  forma femminile di: ministro 

die Richterin, -nen  forma femminile di: giudice 

die Opposition  opposizione 

das Resultat, -e  risultato 

freisprechen  assolvere 
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beraten  esaminare; deliberare 

Gesetze beraten  deliberare sulle leggi 

die Minderheit, -en  minoranza 

in der Minderheit sein  essere in minoranza 

der Kandidat, -en  candidato 

die Kandidatin, -nen  candidata 

regieren  governare 

  

Kapitel 5 
Leben zwischen Kulturen 

 
Vivere tra più culture  
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Kindheit und Jugend in Australien  Infanzia e giovinezza in Australia 

A1  A 1 

kürzlich  recentemente 

das Prüfungsformular, -e  modulo d'esame 

die Nationalität, -en nazionalità 

angeben  indicare 

Kürzlich musste ich auf einem 
Prüfungsformular meine Nationalität angeben.  

Recentemente ho dovuto indicare la mia 
nazionalità sul modulo di un esame. 

A2  A 2 

bikulturell  biculturale 

die Ehe, -n  matrimonio 

ein Kind aus einer bikulturellen Ehe  un bambino nato da un matrimonio 
biculturale/da una coppia mista 

erleben  vivere; sperimentare 

das Zusammenleben convivenza; vivere insieme 

die Vielfalt  varietà 

die Abwechslung, -en   variazione; cambiamento; varietà 

Sie erlebt das Zusammenleben als eine große 
Vielfalt mit viel Abwechslung und Farbe.  

Per lei la convivenza è un'esperienza molto 
varia, movimentata e colorata. 

das Möbelstück, -e  mobile 

der Ferne Osten Estremo Oriente 

viele Bilder und Möbelstücke aus dem Fernen 
Osten 

molti quadri e mobili dell'Estremo Oriente 

die Geranie, -n  geranio 

die Tulpe, -n  tulipano 

üblich  normale; comune 

Im Garten wachsen Geranien und Tulpen, was 
eher in der Schweiz üblich ist.  

In giardino ci sono gerani e tulipani, il che 
sarebbe semmai normale in Svizzera. 

der Kühlschrank, ’’-e  frigorifero 

der Emmentaler  formaggio Emmental 
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Pie (engl., besondere Art eines süßen doer 
salzigen Kuchens) 

torta di frutta o torta salata 

abgepackt confezionato 

abgepackte australische Pies torte salate australiane confezionate 

gefroren congelato 

tief gefroren surgelato 

die Frühlingsrolle, -n involtino primavera 

Im Kühlschrank sind tief gefrorene 
Frühlingsrollen für kleine Imbisse.   

Nel frigorifero ci sono involtini primavera 
surgelati per piccoli spuntini. 

der Normalfall  caso normale; norma 

Englisch ist der Normalfall.  L'inglese è la norma. 

frech  sfrontato; maleducato 

schimpfen  imprecare; sgridare 

Wenn wir frech sind, dann schimpfen unsere 
Eltern auf Deutsch oder Vietnamesisch.  

Quando siamo maleducati, allora i nostri 
genitori ci sgridano in tedesco o in vietnamita. 

der Gesichtszug, ’’-e  tratti del viso 

Meine Gesichtszüge zeigen asiatische und 
europäische Spuren.  

I tratti del mio viso mostrano tracce asiatiche ed 
europee. 

hänseln  prendere in giro 

die Klammer, -n  molletta 

Weil mich die Jungen wegen meiner Nase 
hänselten, trug ich eine Klammer auf der Nase.  

Ho portato una molletta sul naso perché i 
ragazzi mi prendevano in giro per il mio naso. 

die Schulzeit  anni di scuola 

die Freundschaft, -en  amicizia 

Ich habe hier die erste Schulzeit verbracht und 
meine ersten Freundschaften geschlossen.  

Qui ho passato i primi anni di scuola e fatto le 
mie prime amicizie. 

erwachsen  adulto 

Wenn ich mal erwachsen bin,…  Quando sarò adulta, … 

akzeptieren  accettare 

vereinigen  riunire 

Ich versuche zu akzeptieren, dass in mir drei 
Kulturen vereinigt sind.  

Cerco di accettare il fatto che in me si fondono 
tre culture. 

prägen  segnare; marcare 

Die verschiedenen Welten, in denen ich 
aufgewachsen bin, haben mich geprägt.  

I diversi mondi in cui sono cresciuta mi hanno 
formata. 

die Dimension, -en  dimensione 

… Vietnam besuchen, um noch eine andere 
Dimension von mir kennen zu lernen.  

… visitare il Vietnam per conoscere ancora 
un'altra dimensione della mia persona. 
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Leben in Europa und in den USA  Vivere in Europa e negli USA 

A 4 a) A 4 a) 

Lebenserfahrung, die, -en esperienza di vita 

über Lebenserfahrungen berichten parlare delle esperienze di vita 
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das Medizinstudium  corso di laurea in medicina 

die Assistenzärztin, -nen  forma femminile di: medico assistente 

Nach Abschluss des Medizinstudiums arbeitet 
sie als Assistenzärztin.  

Al termine del corso di laurea in medicina 
lavora come medico assistente. 

die Innere Medizin  medicina interna 

eine Stelle als Ärztin für Innere Medizin un impiego come medico internista 

A 4 b) A 4 b) 

die Erziehung educazione 

die Toleranz  tolleranza 

Von meinen Eltern habe ich Toleranz im 
Zusammenleben mit anderen Menschen 
gelernt.  

Dai miei genitori ho imparato la tolleranza nel 
vivere con altre persone. 

spüren  sentire; avvertire 

Wir haben diese Unterschiede stärker gespürt.  Abbiamo sentito di più queste differenze. 

die Vorstellung, -en   idea 

Meine Eltern hatten nicht immer die gleiche 
Vorstellung von Kindererziehung.  

Non sempre i miei genitori avevano la stessa 
idea di educazione dei figli. 

A 5 A 5 

Vermutungen äußern und begründen Esprimere e motivare delle supposizioni 

sich vorstellen immaginarsi 

Ich kann mir gut vorstellen, dass ... Immagino che ... 

vermuten supporre 

Ich vermute, dass ... Suppongo che ... 

streng  severo 

Waren deine Eltern streng?  I tuoi genitori erano severi? 

entscheidend  decisivo 

Entscheidend war …  È stato decisivo ... 
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Bikulturelle Ehen und Beziehungen  Matrimoni e relazioni biculturali 

die Beziehung, -en  relazione 

A 6  A 6 

der Textinhalt, -e  contenuto del testo 

wiedergeben  riferire; riprodurre 

Textinhalte wiedergeben  riferire il contenuto di un testo 

die Globalisierung  globalizzazione 

die Migration  emigrazione 

zunehmen aumentare; crescere 

die Partnerschaft, -en  relazione 

Mit der Globalisierung und der Migration nimmt 
die Zahl bikultureller Partnerschaften ständig 

Con la globalizzazione e l'emigrazione cresce 
costantemente il numero di coppie miste.. 
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zu.  

verheiratet sposato 

4 % der Einheimischen sind mit Ausländern 
verheiratet.  

Il 4% degli autoctoni è sposato con stranieri. 

bzw. (= beziehungsweise)  e; e/o; rispettivamente 

die ausländischen Partner bzw. Partnerinnen  i/le partner stranieri/e 

die Tatsache, -n  fatto 

stabil  stabile 

Interessant ist auch die Tatsache, dass 
bikulturelle Beziehungen etwas stabiler sind als 
andere.  

È anche interessante il fatto che le coppie miste 
siano un po’ più stabili delle altre. 

scheiden lassen (sich)  divorziare 

45 % der Ehen werden wieder geschieden.  Il 45% dei matrimoni finisce con un divorzio. 

das Heimatland, ’’-er   paese d'origine 

Oft verlässt eine Person ihr Heimatland.  Spesso una persona lascia il proprio paese 
d'origine. 

das Stadium, Stadien  fase; stadio 

die Verliebtheit  innamoramento 

auftauchen  verificarsi; intervenire; emergere 

Nach dem ersten Stadium der Verliebtheit 
können daher schnell Probleme auftauchen.  

Dopo la prima fase dell'innamoramento 
possono quindi presto emergere dei problemi. 

rechnen (mit) aspettarsi; prevedere 

Probleme, mit denen die beiden nicht 
gerechnet haben 

Problemi che le due persone non si 
aspettavano 

die Kommunikation  comunicazione 

psychisch  psichico; mentale 

das Wohlbefinden  benessere 

die Religion, -en   religione 

Gründe für Probleme sind Sprache und 
Kommunikation, Heimweh und psychisches 
Wohlbefinden, aber auch die Religion.  

Causa di problemi sono la lingua e la 
comunicazione, la nostalgia del paese di 
origine e il benessere psichico, ma anche la 
religione. 

die Aufenthaltserlaubnis, -se  permesso di soggiorno 

das Gleichgewicht  equilibrio 

Dies kann das Gleichgewicht in der Beziehung 
schnell stören.  

Questo può presto turbare l'equilibrio della 
relazione. 

finanziell  finanziario 

abhängig  dipendente 

von der Partnerin finanziell abhängig sein  dipendere dalla partner dal punto di vista 
finanziario 

das Klima  atmosfera; clima 

ein offenes Klima am Arbeitsplatz atmosfera aperta sul posto di lavoro 

die Integration   integrazione 

beeinflussen  influenzare 
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die Integration in einer neuen Umgebung 
positiv beeinflussen  

influenzare positivamente l'integrazione in un 
nuovo ambiente 

die Rolle, -n  ruolo 

Eine wichtige Rolle spielt auch die Sprache.   Anche la lingua svolge un ruolo importante. 

entstehen  nascere; insorgere 

der Konflikt, -e  conflitto 

Es entstehen schnell Konflikte, …  Nascono rapidamente dei conflitti, … 

einander  l'un l'altro; reciprocamente 

… wenn die Partner einander sprachlich nicht 
verstehen  

… quando i partner non si intendono dal punto 
di vista linguistico. 

beherrschen avere la padronanza di; essere padrone di 

… wenn einer der beiden die Sprache nicht 
beherrscht 

… se uno dei due non ha la padronanza della 
lingua. 

herrschen regnare 

…, wo meist ein offenes Klima herrscht …, dove spesso regna un clima aperto. 

der Faktor, -en  fattore 

religiös  religioso 

der Wert, -e   valore 

Wichtige Faktoren für die Integration sind auch 
religiöse Werte und Vorstellungen.   

Fattori importanti per l'integrazione sono anche 
i valori religiosi e le idee. 

insgesamt  nel complesso 

Insgesamt kann man sagen, …   Nel complesso, si può dire … 

bereit  disposto; pronto 

eingehen (auf) interessarsi a; dare ascolto a 

wenn beide bereit sind, auf die Probleme des 
Partners oder der Partnerin einzugehen  

se entrambi sono disposti a interessarsi ai 
problemi del o della partner 
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A 8  A 8 

A A 

vorkommen  succedere 

Es kann vorkommen, dass sie das nicht 
akzeptiert.  

Può succedere che lei non lo accetti. 

unabhängig  indipendente 

Viele Frauen wollen von ihren Männern 
unabhängig sein.  

Molte donne vogliono essere indipendenti dai 
loro mariti. 

der Bekanntenkreis, -e   giro di conoscenze 

Es gibt in unserem Bekanntenkreis auch viele 
Freunde aus Lettland.  

Tra le persone che conosciamo ci sono anche 
molti amici lettoni. 

B  

vertrauen  fidarsi di; avere fiducia in 

Sie ist die Frau, der ich sofort vertraut habe.  Lei è la donna di cui mi sono fidato subito. 

skeptisch  scettico 
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Meine Eltern waren zuerst sehr skeptisch.   All'inizio i miei genitori erano molto scettici. 

die Meinung, -en opinione 

Sie ist der Meinung, dass es noch zu früh ist. Pensa che sia ancora troppo presto. 

C C 

kümmern (sich)  occuparsi di 

Ich kümmere mich um die Kinder und den 
Haushalt.  

Mi occupo dei bambini e della casa. 

die Aufteilung  suddivisione 

Für mich war diese Aufteilung der Rollen klar.   Per me questa suddivisione dei ruoli era chiara. 

der Konkurrent, -en   concorrente 

sich ergänzen  completarsi 

Wir sehen uns nicht als Konkurrenten, sondern 
wir ergänzen uns.  

Non ci vediamo come concorrenti, bensì ci 
completiamo a vicenda. 

A 9  A 9 

die Männerrolle, -n ruolo degli uomini 

die Frauenrolle, -n ruolo delle donne 

erstaunlich  stupefacente 

Erstaunlich ist, dass in der Schweiz …  È stupefacente che in Svizzera … 

ähnlich  simile 

Bei uns ist die Situation ähnlich.  Da noi la situazione è simile. 
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Einen Text zusammenfassen  Riassumere un testo 

A 11  A 11 

die Autorin, -nen   autrice 

In diesem Text beschreibt die Autorin ihre 
Kindheit in Australien.  

In questo testo l'autrice descrive la sua infanzia 
in Australia. 
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A 13  A 13 

missmutig   di malumore; imbronciato 

enttäuscht  deluso 

wütend arrabbiato 

überrascht sorpreso 

verliebt innamorato 

unglücklich  triste 

der Nerv, -en nervo 

Er geht mir auf die Nerven. Non lo sopporto. 

  

Kapitel 6  
Geschäftswelt: Kunst  

 
Il mondo degli affari: l'arte 
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die Geschäftswelt il mondo degli affari 

Seite 54 pagina 54 

Vorbereitung einer Ausstellung  Preparazione di una mostra 

A 1 A 1 

die Galerie, -n  galleria 

das Kunstforum, -foren   forum dell'arte 

A 2  A 2 

die Druckerei, -en  tipografia 

Die Einladung muss heute noch in die 
Druckerei.  

L'invito deve andare in tipografia entro oggi. 

die Entscheidung, -en  decisione 

Das ist eine schwere Entscheidung.   È una decisione difficile. 

der Entwurf, ’’-e   progetto 

Welchen Entwurf würden Sie nehmen?  Quale progetto sceglierebbe? 

ausstellen  esporre 

Die Leute wollen sehen, was wir ausstellen.  La gente vuole vedere cosa esponiamo. 

schließlich  in fin dei conti; dopo tutto 

Schließlich machen wir die Ausstellung, um 
Bilder zu verkaufen.  

In fin dei conti facciamo la mostra per vendere i 
quadri. 

der Profi, -s  professionista 

Juri, Sie sind ein echter Profi!  Juri, Lei è un vero professionista! 

A 3  A 3 

Aufträge erteilen  assegnare incarichi/ordini 
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A 4  A 4 

Informationen überprüfen  verificare le informazioni 

engagiert impegnato 

die Galeristin, -nen  (la) gallerista 

der Wind vento 

der Kunstbetrieb  mondo dell'arte 

Die engagierte Galeristin Evelyn Beyeler bringt 
frischen Wind in den Frankfurter Kunstbetrieb! 

La gallerista impegnata Evelyn Beyeler porta 
una ventata di aria fresca nel mondo dell'arte di 
Francoforte! 

beispielhaft illustrativo; esemplificativo 

abstrakt  astratto 

realistisch realistico 

Die Ausstellung präsentiert beispielhafte Werke 
junger Künstler, von abstrakt bis realistisch.  

La mostra presenta opere illustrative di giovani 
artisti, dall'astratto al realistico. 

die Künstlerin, -nen (la) artista  

während durante 
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die Eröffnung, -en  inaugurazione; apertura 

anwesend presente 

Die jungen Künstlerinnen und Künstler sind 
während der Eröffnung anwesend.  

I giovani e le giovani artisti/e saranno presenti 
durante l'inaugurazione. 

Stadtmuseum  Museo civico 

das Kunsthandwerk  manufatto artistico 

Kunsthandwerk aus drei Jahrhunderten.  artigianato artistico di tre secoli. 

täglich  quotidiano; giornaliero 

das Metall, -e  metallo 

Dinge des täglichen Gebrauchs aus Metall und 
Holz  

oggetti di uso quotidiano in metallo e in legno 

die Ausstellungsdauer  durata della mostra 

Ausstellungsdauer bis 20. Mai.  La mostra dura fino al 20 maggio. 

Kunstfoyer  Foyer d’arte 

der Fotograf, -en  fotografo 

die Schwarz-Weiß-Fotografie, -n  fotografia in bianco e nero 

In der Ausstellung werden Schwarz-Weiß-
Fotografien gezeigt.  

Nella mostra sono esposte fotografie in bianco 
e nero. 

das Foyer, -s  foyer; ridotto (di un teatro) 

Eröffnung am 12. Mai im Foyer inaugurazione il 12 maggio nel foyer 

Landesbank  Banca regionale 

die Gruppenausstellung, -en  esposizione collettiva 

Gruppenausstellung zum Thema „Mode“.  esposizione collettiva sul tema "moda". 

der Modemacher, -  lo stilista 

die Modenschau, -en   sfilata di moda 

Täglich Modenschau um 17 Uhr!  Sfilata di moda ogni giorno alle 17! 

A 5  A 5 

der Druckauftrag, ’’–e  ordine di stampa 

erledigen  sbrigare; evadere 

Haben Sie den Druckauftrag schon erledigt?  Hai già sbrigato l'ordine di stampa? 

übermorgen  dopodomani 

Übermorgen bekommen wir die Einladungen.  Dopodomani ci arrivano gli inviti. 

der Transport, -e trasporto 

der Transporttermin, -e  data del trasporto 

bestätigen  confermare 

Hat die Spedition den Transporttermin schon 
bestätigt?  

L'ufficio spedizioni ha già confermato la data 
del trasporto? 

streichen  verniciare 

Zuerst streiche ich noch die Wände fertig.  Prima finisco di verniciare le pareti. 

der Schatz, ’’ -e  tesoro 

Juri, Sie sind ein Schatz!  Juri, Lei è un tesoro! 
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der Transport, -e  trasporto 

die Eröffnungsrede, -n; discorso per l'inaugurazione 

die Presse stampa 

der Pressetext, -e testo per la stampa 

verschicken spedire 

Einladungen verschicken spedire gli inviti 
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Die Eröffnung  L'inaugurazione 

A 7  A 7 

das Lieblingsbild, -er  quadro preferito 

der Hintergrund, ’’ -e  sfondo 

leuchtend luminoso 

Im Hintergrund ist ein warmes, leuchtendes 
Gelb.  

Sullo sfondo c'è un giallo caldo e luminoso. 

ober- superiore 

im oberen Drittel nel terzo superiore 

das Quadrat, -e   quadrato 

um … herum intorno a 

skizzieren  abbozzare; schizzare 

Um die Quadrate herum sind schwarze Linien, 
wie mit einem Bleistift skizziert.  

Intorno ai quadrati ci sono delle linee nere, 
come abbozzate con una matita. 

der Bildrand bordo del quadro 

entlang lungo 

kräftig  robusto; energico 

der Pinsel, -  pennello 

der Strich, -e  tratto 

der Pinselstrich, -e  pennellata 

Dann hat der Maler am Bildrand entlang einen 
kräftigen weißen Pinselstrich gezogen.  

Poi lungo il bordo del quadro il pittore ha 
tracciato una robusta pennellata bianca.  

A 8 a) A 8 a) 

einen Text vortragen presentare un testo 

trotz  malgrado 

Trotz des schlechten Wetters sind viele 
Besucher gekommen.  

Malgrado il brutto tempo sono venuti molti 
visitatori. 

das Stichwort, ’’-er  parola chiave 

Ergänzen Sie die Stichwörter. Completate le parole chiave. 

die Ausstellungseröffnung, -en inaugurazione della mostra 

wegen a causa 

wegen einer Erkältung  a causa di un raffreddore 

die Kunstausstellung, -en  mostra d'arte 
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beruhigen  tranquillizzare 

Frau Beyeler beruhigt sie.  La Signora Beyeler la tranquillizza. 

hinweisen  segnalare; richiamare l'attenzione su 

Auf das Gespräch mit den Künstlern hinweisen!  Segnalare la conversazione con gli artisti! 

A 8 c) A 8 c) 

willkommen benvenuto 

Herzlich willkommen! Un caloroso benvenuto! 

das Vergnügen, -   divertimento 

Viel Vergnügen!  Buon divertimento! 

die Aufmerksamkeit attenzione 

Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!  Grazie per l'attenzione! 
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A 9  A 9 

einfallen venire in mente 

Da fallen mir ganz viele Dinge ein. Mi vengono in mente un sacco di cose. 

anfangen iniziare 

Ich kann damit nichts anfangen. Non mi ci ritrovo. 

der Gegenstand, ’’-e  oggetto 

Mir fehlen die Gegenstände.  Mi mancano gli oggetti. 

Bilanz  Bilancio 

A 10 a) A 10 a) 

die Bilanz, -en  bilancio 

Bilanz ziehen fare un bilancio 

die Einnahme, -n  entrate; introiti 

überweisen  trasferire; fare un bonifico 

das Konto, Konten conto 

Die Galeristin überweist die Hälfte davon auf 
die Konten der jungen Künstler.  

La gallerista ne trasferisce la metà sui conti dei 
giovani artisti. 

sortieren  classificare 

die Ausgabe, -n  spese 

Zusammen sortieren sie die Ausgaben.  Insieme classificano le spese. 

die Kosten (Pl) costi 

die Transportkosten (Pl) costi di trasporto 

die Anzahlung, -en  acconto 

die Versandkosten (Pl) costi di spedizione 

monatlich mensile 

fix fisso 

Monatliche Fix-Kosten costi fissi mensili 
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der Dauerauftrag, “-e ordine di pagamento permanente 

incl. (= inclusive) compreso; incluso 

die Nebenkosten (Pl) costi accessori 

inklusive Nebenkosten compresi i costi accessori 

die Bürokosten (Pl) spese d'ufficio 

das/der Gehalt, ’’ -er  stipendio 

A 10 b) A 10 b) 

sparen risparmiare 

Wo hätte man sparen können? Dove si sarebbe potuto risparmiare? 

Über Bilder sprechen Parlare di quadri 

leuchten  splendere 

Mir gefällt das Bild am besten, weil die Farben 
so leuchten.  

Questo quadro mi piace più di tutti perché i 
colori sono così splendenti. 

aggressiv  aggressivo 

Mir sind die Farben zu dunkel und das Rot ist 
mir zu aggressiv.  

Per me i colori sono troppo scuri e il rosso è 
troppo aggressivo. 
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Ein Telefonat vorbereiten  Preparare una telefonata 

A 11 a) A 11 a) 

der Schnelldruck, -e  stampa rapida 

das Topangebot, -e  offerta straordinaria 

die Vorlage, -n  modello 

Sie liefern die Vorlagen und wir drucken in zwei 
Tagen!  

Voi fornite i modelli e noi stampiamo in due 
giorni! 

die Quelle, -n fonte 

die Getränkequelle (= Firmenname)  Getränkequelle (è  il nome della ditta, tradotta 
letteralmente significa “fonte/sorgente di 
bevande”) 

der Rotwein, -e  vino rosso 

der Kasten, ’’ -   cassa; cassetta 

verschiedene Säfte nur 6,- �  ab 5 Kästen  succhi vari a soli 6 �  a partire da 5 casse 

der Partyservice, -s  servizio party 

das Baguette, -s  baguette 

das Gebäck  biscotti; dolci al forno 

der Snack, -s  snack; spuntino 

das Preisbeispiel, -e  esempio di prezzo 

belegt  imbottito 

Preisbeispiel: 100 belegte Brötchen nur 80 � !  Esempio di prezzo: 100 panini imbottiti solo 80 
� ! 

vegetarisch  vegetariano 

A 11 b) A 11 b) 
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das Telefonat, -e   telefonata 

die Menge, -n quantità 

die Abholung  ritiro 

die Lieferung, -en  consegna; fornitura 

Abholung oder Lieferung?  Ritiro o consegna? 

bar  in contanti 

die Überweisung, -en  bonifico 

Bezahlung: Bar/Überweisung?  Pagamento: in contanti/bonifico? 

die Einladungskarte, -n  biglietto d'invito 

A 12  A 12 

weitergeben  inoltrare 

Geben Sie die Informationen weiter.  Inoltrate le informazioni. 

der Anrufbeantworter, - segreteria telefonica 

Sprechen Sie eine Nachricht auf den 
Anrufbeantworter. 

Lasciate un messaggio sulla segreteria 
telefonica. 

die Buchung, -en  prenotazione 

Es gibt ein Problem mit dem Hotel! Falsche 
Buchung!  

C'è un problema con l'albergo! La prenotazione 
è sbagliata! 
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Kunst und Geld  Arte e soldi 

A 13  A 13 

der Vordergrund  primo piano 

A 14  A 14 

das Geldgeschäft, -e  operazione/transazione finanziaria 

der Gewinn, -e  guadagno 

Meist ist sein Gewinn nicht sehr hoch.  Generalmente non guadagna moltissimo. 

die Antiquität, -en   antichità; pezzo antico 

Manchmal findet er eine echte Antiquität.  A volte trova un vero pezzo di antiquariato. 

der Flohmarkt, ’’ -e  mercato delle pulci 

Er findet seine Waren meist auf Flohmärkten 
und in Anzeigen.  

Trova la sua merce perlopiù nei mercatini delle 
pulci e tramite inserzioni. 

normalerweise  normalmente 

das Bargeld  contanti 

Normalerweise wollen die Verkäufer Bargeld.  Normalmente i venditori vogliono i soldi in 
contanti. 

der Bankautomat, -en   bancomat 

abheben  prelevare 

Dann muss er zum Bankautomat, um Geld 
abzuheben.  

Allora deve andare al bancomat per prelevare i 
soldi. 

der Scheck, -s  assegno 
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Manchmal akzeptieren sie aber auch einen 
Scheck.  

A volte però accettano anche un assegno. 

der Betrag, ’’ -e  importo 

Wenn er viele Waren einkauft, überweist er den 
Betrag.  

Quando compra molta merce, fa un bonifico 
dell'importo. 

die Steuer, -n tassa 

die Quittung; -en ricevuta 

Wegen der Steuer lässt er sich eine Quittung 
geben. 

A causa delle tasse, si fa sempre dare una 
ricevuta. 

die Lastschrift, -en  addebito 

das Girokonto, -konten  conto corrente 

Diese Kosten bezahlt er mit einer Lastschrift 
von seinem Girokonto.  

Queste spese le paga con un addebito sul suo 
conto corrente. 

der Transporter, - furgone 

der Kredit, -e  credito 

Er hat seinen Transporter mit einem Kredit 
gekauft.  

Si è comprato il furgone con un prestito. 

der Zins, -en  interesse 

zurzeit attualmente 

Die Zinsen dafür liegen zurzeit bei acht 
Prozent.  

Attualmente i relativi interessi sono intorno 
all'otto percento. 

die Rate, -n rata 

Noch 24 Raten – dann gehört das Auto ihm. Ancora 24 rate, poi il veicolo sarà suo. 

die Rechnungsnummer, -n  numero della fattura 

die Kontonummer, -n  numero di conto 

die Bankleitzahl, -en  codice della banca (in Italia corrisponde ad ABI 
e CAB) 

die Steuernummer, -n  codice fiscale 

Auf der Rechnung stehen die 
Rechnungsnummer, das Datum und, ganz 
wichtig: seine Kontonummer, die Bankleitzahl 
und seine Steuernummer.  

La fattura riporta il numero di fattura, la data, e, 
molto importante: il suo numero di conto, il 
codice della banca e il suo codice fiscale. 

die Sparkasse, -n  Cassa di Risparmio 

einzahlen  versare 

Er geht zur Sparkasse, um das Bargeld 
einzuzahlen.  

Va alla Cassa di Risparmio per versare i 
contanti. 

das Monatsende  fine del mese 

Am Monatsende zieht er Bilanz.  Alla fine del mese fa il bilancio. 

addieren  sommare 

Er addiert die Ausgaben und die Einnahmen.  Somma le spese e le entrate. 

der Verlust, -e  perdita 

Dann sieht er, ob er Gewinn oder Verlust 
gemacht hat.  

Poi vede se ha guadagnato o ha perso. 

einnehmen  incassare 

Geld einnehmen  incassare dei soldi 
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ausgeben spendere 

Geld ausgeben spendere dei soldi 

die Bank, -en   banca 

  

Kapitel 7 
Gute Nachrichten? 

 
Buone notizie?  
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Was ist Glück?  Cos'è la felicità? 

A 1  A 1 

der Glücksmoment, -e  momento felice/di felicità 

Ein Glücksmoment für mich war, als meine 
Tochter auf die Welt kam.  

Per me un momento felice è stato quando è 
nata mia figlia. 

der/die Nächste, -n  prossimo/a 

… wenn im Leben meiner Nächsten alles gut 
ist. 

… quando nella vita dei miei cari va tutto bene. 

die Kleinigkeit, -en  piccola cosa 

Jeden Tag machen mich ganz viele 
Kleinigkeiten glücklich.  

Ogni giorno tante piccole cose mi rendono 
felice. 

der Sonnenstrahl, -en  raggio di sole 

Die ersten Sonnenstrahlen morgens machen 
mich glücklich.  

I primi raggi di sole al mattino mi rendono felice. 

kehren spazzare 

den Schnee vor unserem Haus kehren spazzare la neve davanti a casa nostra 

die Freude, -n gioia 

empfinden percepire; sentire 

die kleinen Freuden des Lebens als Glück 
empfinden 

percepire come felicità le piccole gioie della vita 

A 2  A 2 

der Glücksbringer, - portafortuna 

Welche Glücksbringer kennen Sie? Quali portafortuna conoscete? 

der Klee trifoglio 

Ein Kleeblatt mit vier Blättern ist sehr selten.  Un quadrifoglio è molto raro. 

gelten  essere considerato 

Es gilt als ein Symbol der Welt.  È considerato un simbolo del mondo. 

sowohl … als auch sia … sia 

die Himmelsrichtung, -en  punto cardinale 

miteinander  l'uno con l'altro; insieme 

Es verbindet sowohl die vier 
Himmelsrichtungen als auch die vier Elemente 
miteinander. 

Unisce tra loro sia i quattro punti cardinali sia i 
quattro elementi. 

vierblättrig  a quattro foglie 

Ein vierblättriges Kleeblatt, …  Un quadrifoglio, … 
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einnähen  cucire (dentro); applicare 

… das man vor Beginn einer Reise in die 
Kleider einnäht, … 

… cucito nei vestiti prima di iniziare un viaggio, 
… 

das Unglück, -e  sfortuna 

verhindern  impedire; evitare 

… soll unterwegs Unglück verhindern.  … dovrebbe impedire che accadano delle 
disgrazie in viaggio. 

der Schornsteinfeger, -  spazzacamino 

Ein bekannter Glücksbringer ist auch der 
Schornsteinfeger.  

Un noto portafortuna è anche lo spazzacamino. 

freimachen liberare; sgombrare 

den Weg nach oben freimachen liberare la via verso l'alto 

das Ungewisse l'ignoto 

der Weg ins Ungewisse la via verso l'ignoto 

die Reinigung, -en  pulizia 

der Kamin, -e  camino 

die Reinigung des Kamins   la pulizia del camino 

ausbrechen scoppiare (incendio) 

Er verhinderte, dass Feuer in den Häusern 
ausbrach. 

Impediva che scoppiassero incendi nelle case. 

Silvester (= der letzte Tag im Jahr) San Silvestro; ultimo dell'anno 

der Marzipan  marzapane 

die Schokolade, -n cioccolato 

Zu Silvester verschenkt man Schornsteinfeger 
aus Marzipan oder Schokolade.  

Per Capodanno le persone regalano 
spazzacamini di marzapane o di cioccolato. 
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Glück gehabt? Bitte melden!  Siete stati felici? Contattateci! 

A 3  A 3 

die Hauptinformation, -en  informazione principale 

Hauptinformationen in Zeitungen verstehen   capire le informazioni principali dei giornali 

die Meldestelle, -n  ufficio di registrazione 

eröffnen  aprire 

Meldestelle für Glücksmomente eröffnet  aprire un ufficio di registrazione dei momenti 
felici 

der Ledersessel, -   poltrona in pelle 

die Ecke, -n angolo 

der Bürostuhl, ’’–e   sedia da ufficio 

In der Ecke steht ein Bürostuhl aus Holz. Nell'angolo c'è una sedia da ufficio di legno. 

der Hase, -n   coniglio 

der Affe, -n  scimmia 

der Stein, -e pietra 
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Man sieht einen Affen aus Stein. Si vede una scimmia di pietra. 

der Prophet, -en   profeta 

Damit sammeln die Propheten die 
Glücksmomente.  

I profeti la usano per raccogliere i momenti di 
felicità. 

Geteiltes Glück Felicità condivisa 

reichen  essere sufficiente; bastare 

merken accorgersi di; notare 

Glück haben allein reicht nicht, man muss es 
auch noch merken.  

Essere felici non basta, bisogna anche 
accorgersi di esserlo. 

der Sammler, - collezionista 

der Glückssammler, -  collezionista di felicità 

weiterverbreiten  diffondere 

Am besten sogar sammeln, melden und 
weiterverbreiten.  

La cosa migliore è raccogliere, registrare e 
diffondere. 

hingegen  invece; mentre 

zuständig  competente 

… fürs Glück hingegen fühlte sich niemand 
zuständig.  

… mentre per la felicità nessuno si sentiva 
competente. 

sich um etwas handeln trattarsi 

verbreiten  diffondere 

vermehren  moltiplicare 

Beim Glück handelt es sich um etwas, das sich 
auf eine besondere Art verbreitet und vermehrt, 
wenn man es teilt.  

La felicità è qualcosa che si diffonde e si 
moltiplica in un modo particolare, quando la si 
condivide. 

Glückswissenschaft Scienza della felicità 

die Wissenschaft, -en scienza 

die Glückswissenschaft, -en  scienza della felicità 

beschäftigen (sich)  occuparsi di 

jugendlich  giovane 

wöchentlich  alla settimana; settimanalmente 

anwenden  applicare 

In der Meldestelle beschäftigen sich zehn 
jugendliche Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter 
einmal wöchentlich mit der „Angewandten 
Glückswissenschaft“.  

Nell'ufficio di registrazione, dieci giovani 
collaboratori e collaboratrici si occupano una 
volta alla settimana della "scienza della felicità 
applicata". 

das Glücklichsein  essere felici 

ebenso  come 

konjugieren  coniugare 

das Verb, -en  verbo 

Das Glücklichsein muss ebenso geübt werden 
wie das Konjugieren von Verben.  

La felicità ha bisogno di esercizio, come la 
coniugazione dei verbi. 

gelingen  riuscire (bene); funzionare 

Glücksmomente sollen helfen, das zu sehen, 
was gelingt.  

I momenti di felicità devono aiutare a vedere 
quello che funziona. 
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Ideen und Visionen Idee e visioni 

die Vision, -en  visione 

der Wissenschaftler, -   studioso; scienziato 

der Glückswissenschaftler, -  studioso della felicità 

die Verbreitung  diffusione 

Bianca de la Luna plant die Verbreitung von 
Glücksmomenten in Taschen, die um die Welt 
reisen.  

Bianca de la Luna sta progettando la diffusione 
di momenti felici in borse che viaggiano per il 
mondo. 

der Lautsprecher, -   altoparlante 

verkünden  annunciare 

Ristinoph Blig will über den Lautsprecher Glück 
verkünden.  

Ristinoph Blig vuole annunciare la felicità per 
altoparlante. 

der Eintrag, ’’ -e   inserimento; voce 

der Rekord, -e  record; primato 

das Guinness-Buch der Rekorde il Guinness dei primati 

die Liste, -n  lista; elenco 

Zaugius von Geretschwil träumt von einem 
Eintrag ins Guinness-Buch der Rekorde: die 
längste Liste von Glücksmomenten.  

Zaugius von Geretschwil sogna l'inserimento 
nel Guinness dei primati: la lista più lunga di 
momenti felici. 

A5 A 5 

publizieren pubblicare 

Wie und wo publizieren Sie? Come e dove pubblicate? 
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Macht Fernsehen glücklich?  La televisione rende felici? 

das Fernsehen televisione 

A 6  A 6 

raten indovinare 

Raten Sie. Indovinate. 

ARD ARD (canale televisivo tedesco) 

das Liebesdrama, -dramen   dramma sentimentale 

die Börse, -n  Borsa 

die Tagesschau telegiornale 

die Sportschau  notizie sportive 

live dal vivo 

ZDF ZDF (canale televisivo tedesco) 

der Detektivfilm, -e   film poliziesco 

das Lotto  il gioco del lotto; enalotto 

spezial speciale 

ZDF spezial ZDF spezial (programma televisivo tedesco) 

das Journal diario 
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das Abenteuer, -   avventura 

das Wissen conoscenza 

Abenteuer Wissen Abenteuer Wissen (programma televisivo 
tedesco) 

RTL RTL (canale televisivo tedesco) 

exklusiv esclusivo 

das Magazin, -e  magazine; rivista 

aktuell attuale 

explosiv esplosivo 

die Doku-Soap, -s  feuilleton documentario 

RTL 2 RTL 2 (canale televisivo tedesco) 

Fantasy fantasy 

der Kult, -e  cult; di culto 

ARTE ARTE (canale televisivo franco-tedesco) 

der Spielfilm, -e   film 

die Reportage, -n   reportage; inchiesta 

A 8  A 8 

die Studie, -n  studio 

verfolgen  seguire 

der Fernsehkonsum  consumo televisivo 

Die Studie „Television“ verfolgt seit mehreren 
Jahren den Fernsehkonsum sowohl in Europa 
als auch in den USA.  

Lo studio "Television" segue da molti anni il 
consumo televisivo sia in Europa sia negli USA. 

generell  in generale 

Ein wichtiges Resultat: Generell nimmt der 
Fernsehkonsum zu.  

Un risultato importante: in generale il consumo 
televisivo sta aumentando. 

durchschnittlich  medio 

In Europa liegt der durchschnittliche 
Fernsehkonsum bei 217 Minuten.  

In Europa il consumo televisivo medio è di 217 
minuti. 

der Schnitt (= Durchschnitt) la media 

Die erwachsenen Österreicher sitzen im Schnitt 
täglich 161 Minuten vor dem Fernseher.   

Mediamente gli austriaci adulti guardano la 
televisione 161 minuti al giorno. 

europaweit  a livello europeo; in tutta Europa 

Die deutschsprachigen Schweizer sitzen 
europaweit am wenigsten vor dem Fernseher.  

A livello europeo, gli svizzeri di lingua tedesca 
sono quelli che guardano meno televisione. 

verbringen  passare; trascorrere 

In den USA verbringen die Erwachsenen jeden 
Tag 290 Minuten vor dem Fernseher.  

Negli USA gli adulti passano ogni giorno 290 
minuti davanti al televisore. 

die Spitze, -n punta 

die Spitzen-Fernsehnation, -en  la nazione in cui si guarda più televisione 

deutlich  notevolmente; molto 

Österreichische Kinder unter 14 sitzen deutlich 
kürzer vor dem Fernseher als die 
Erwachsenen.  

I bambini austriaci al di sotto dei 14 anni 
passano molto meno tempo degli adulti davanti 
al televisore. 



 

www.langenscheidt.de 

© Langenscheidt KG, Berlin und München   

 
 

45 

der Europavergleich confronto a livello europeo 

der Wenigseher, -  persona che guarda poca televisione 

Auch im Europavergleich zählen die 
österreichischen Kinder zu den Wenigsehern.   

Anche in un confronto a livello europeo i 
bambini austriaci sono tra i soggetti che 
guardano poca televisione. 

Über Fernsehen sprechen Parlare della televisione 
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Medien der Zukunft – Zukunft der Medien  I media del futuro – il futuro dei media 

A 9  A 9 

die Radiosendung, -en  programma radiofonico 

eine Radiosendung verstehen capire un programma radiofonico 

das Computertelefon, -e   telefono via computer 

das Videospiel, -e   videogioco 

interaktiv interattivo 

der Wetterbericht, -e  previsioni del tempo 

künstlich  artificiale 

der Wetterbericht mit einer künstlichen Stimme le previsioni del tempo con una voce artificiale 

der Journalist, -en  giornalista 

der/das Blog, -s   blog 

die Zeitschrift, -en   rivista 

Heute schreiben Journalisten im Internet so 
genannte Blogs, eine Art Tagebuch.  

Oggi i giornalisti scrivono su Internet i cosiddetti 
blog, una sorta di diario. 

die Schlagzeile, -n  titolo principale 

entweder – oder o – o 

der Großbildschirm, -e  grande schermo; wide screen 

Die Schlagzeilen des Tages kann man 
entweder auf der Straße, auf dem 
Großbildschirm oder zu Hause im Wohnzimmer 
lesen.  

È possibile leggere i titoli principali della 
giornata per la strada, su grande schermo o nel 
soggiorno di casa. 

der Eisschrank, ’’ -e   frigorifero 

steuern comandare 

die Musikanlage, -n  impianto hi-fi 

Vom Schlafzimmer aus steuern wir sowohl die 
Kaffeemaschine als auch die Musikanlage. 

Dalla camera da letto comandiamo sia la 
macchina del caffè sia l'impianto hi-fi. 

das Strandbad, ’’ -er   stabilimento balneare 

der Konsument, -en  consumatore 

Wird der Mensch nur noch zum Konsumenten? 
Wohl kaum.  

L'uomo sta diventando soltanto un 
consumatore? È improbabile. 

das Werkzeug, -e strumento 

Die Medien sind ein Werkzeug. I media sono uno strumento. 

die Medienexpertin, -nen  esperta di media 



 

www.langenscheidt.de 

© Langenscheidt KG, Berlin und München   

 
 

46 

gewöhnlich  normale 

Meinungen von ganz gewöhnlichen Menschen 
auf der Straße  

Opinioni di persone normalissime incontrate per 
strada. 

A 11  A 11 

behaupten  affermare; sostenere 

Eine Frau hat behauptet, dass …  Una donna ha affermato che … 
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Nachrichten hören und lesen  Ascoltare e leggere le notizie 

A 13  A 13 

der Inhalt, -e contenuto 

Thema: Politik – Inhalt: Nachrichten Tema: politica – Contenuto: notizie 

A 14  A 14 

A A 

bewölkt  nuvoloso 

gebietsweise  qui: sparso  

Abends und in der Nacht meist bewölkt und 
gebietsweise etwas Regen.  

Prevalentemente nuvoloso alla sera e durante 
la notte, piogge sparse. 

der Tiefstwert, -e  valore minimo 

der/das Grad, -e  grado 

Grad Celsius  grado centigrado 

Tiefstwerte zwischen ein und fünf Grad Celsius.  Valori minimi compresi tra uno e cinque gradi 
(centigradi). 

die Vorhersage, -n  previsione 

nordöstlich  a nord est 

aufgeheitert  schiarito; rasserenato 

Vorhersage für Freitag: Nordöstlich der Elbe 
kurz aufgeheitert und meist trocken.  

Previsioni per venerdì: brevi schiarite e 
prevalentemente assenza di piogge a nord-est 
dell'Elba. 

sonst  per il resto; altrimenti 

wolkenreich  nuvoloso 

gelegentlich  occasionale 

der Schneefall, ’’-e  nevicata 

Sonst wolkenreich und gelegentlich leichter 
Schneefall.  

Per il resto nuvoloso con lievi nevicate 
occasionali. 

der Tageshöchstwert, -e  valore massimo diurno/della giornata 

minus  meno 

plus più 

Tageshöchstwerte zwischen minus acht Grad 
an den Alpen und plus zwei Grad an der 
Nordsee.  

Valori massimi diurni tra – 8 gradi sulle Alpi e + 
2 gradi sul mare del Nord. 

B B 
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das Rauchverbot, -e  divieto di fumare 

voraussichtlich  presumibilmente; probabilmente 

künftig  in futuro 

rauchfrei  senza fumo 

Schulen in Schleswig-Holstein sollen 
voraussichtlich künftig rauchfrei werden.  

Nello Schleswig-Holstein in futuro le scuole 
saranno presumibilmente senza fumo. 

unterstützen  sostenere 

entsprechend  relativa; corrispondente 

die Initiative, -n  iniziativa 

SPD und Grüne unterstützen eine 
entsprechende Initiative aus den Reihen der 
CDU.  

La SPD e i Verdi sostengono l'iniziativa 
proposta dalla CDU. 

die Landesregierung, -en  governo del Land 

das Schuljahr, -e  anno scolastico 

umsetzen  applicare 

Die Landesregierung soll das Rauchverbot mit 
Beginn des nächsten Schuljahres umsetzen.  

Il governo del Land dovrebbe applicare il divieto 
di fumare con l'inizio del prossimo anno 
scolastico. 

C C 

entführen rapire; sequestrare 

Gartenzwerg entführt Nanetto da giardino rapito 

die Kriminalpolizei  polizia giudiziaria 

der Entführer, - rapitore; sequestratore 

Die Kriminalpolizei sucht die Entführer von vier 
Gartenzwergen.  

La polizia giudiziaria cerca i rapitori di quattro 
nanetti da giardino. 

das Erpresserschreiben, -  lettera ricattatoria; richiesta di riscatto 

verlangen  pretendere 

das Lösegeld, -er  riscatto 

In einem Erpresserschreiben verlangen die 
Diebe ein Lösegeld von 450 Euro.  

In una lettera ricattatoria i ladri pretendono un 
riscatto di 450 euro. 

D D 

betroffen  colpito; interessato 

der Fahrkartenverkauf vendita di biglietti 

Betroffen ist vor allem der Fahrkartenverkauf.  Sarà interessata soprattutto la vendita di 
biglietti. 

der Sprecher, -  portavoce 

das Personal  personale 

Durch die Einführung von Automaten braucht 
man, so der Sprecher der Bahn, weniger 
Personal.  

A causa dell'introduzione delle biglietterie 
automatiche c'è bisogno di meno personale, 
dichiara il portavoce delle Ferrovie. 

konkret  concreto 

Konkrete Zahlen nannte er nicht.  Non ha nominato cifre concrete. 

E E 
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der Fußball-Bundesligist, -en  squadra che gioca nella Bundesliga 
(l'equivalente della serie A) 

das Viertelfinale, - quarti di finale 

erreichen  raggiungere 

Fußball-Bundesligist Hansa Rostock hat das 
Viertelfinale des DFB-Pokals erreicht.  

La squadra di Bundesliga Hansa Rostock ha 
raggiunto i quarti di finale della coppa DFB. 

die Hanseaten (Pl)  abitanti di una città dell'Hansa; anseatici 

die Verlängerung, -en  tempo supplementare 

der Zweitligist, -en  squadra che gioca nella Zweite Liga 
(l'equivalente della serie B) 

durchsetzen (sich) imporsi; vincere 

Die Hanseaten (= die Spieler aus der 
Hansestadt Rostock) setzten sich mit 3:2 nach 
Verlängerung beim Zweitligisten LR Ahlen 
durch.  

Gli anseatici ( = i giocatori della città anseatica 
di Rostock) si sono imposti 3 a 2 dopo i 
supplementari in casa del LR Ahlen, che gioca 
in serie B. 

F F 

die Notlandung, -en  atterraggio d'emergenza 

Notlandung in Wien  Atterraggio d'emergenza a Vienna 

das Charterflugzeug, -e  aereo charter 

notlanden  fare un atterraggio d'emergenza 

Ein Charterflugzeug musste gestern auf dem 
Wiener Flughafen notlanden.  

Ieri un aereo charter ha dovuto fare un 
atterraggio d'emergenza nell'aeroporto di 
Vienna. 

der Passagier, -e  passeggero 

offiziell  ufficiale 

unverletzt  illeso 

Die Passagiere blieben nach offiziellen 
Angaben unverletzt.  

Dalle notizie ufficiali risulta che i passeggeri 
siano rimasti illesi. 
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Medien im Alltag  I media nella vita di tutti i giorni 

A 16 A 16 

der Comic, -s fumetto 

einen Comic lesen leggere un fumetto 

eine Sendung auf DVD aufnehmen  registrare un programma su DVD 

abstellen spegnere 

den Fernseher abstellen  spegnere il televisore 

anmachen  accendere 

das Radio anmachen  accendere la radio 

Zeitung – Fernsehen – Radio  Giornale – televisione – radio 

A 17 a) A 17 a) 

Personen persone 

die Schauspielerin, -nen; attrice 
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die Sprecherin, -nen; (la) speaker; annunciatrice 

der Regisseur, -e (il) regista 

die Regisseurin, -nen (la) regista 

der Zuschauer, -; spettatore 

die Zuschauerin, -nen; spettatrice 

die Fotografin, -nen  fotografa 

der Moderator, -en  presentatore 

die Moderatorin, -nen  presentatrice 

der Leser, - lettore 

die Leserin, -nen lettrice 

der Redakteur, -e  redattore 

die Redakteurin, -nen  redattrice 

Medien media 

die Abendzeitung, -en  giornale della sera 

die Morgenzeitung, -en  giornale del mattino 

die Sonntagszeitung, -en  giornale della domenica 

die Wirtschaftszeitung, -en   giornale economico 

die Boulevardzeitung, -en  tabloid; giornale scandalistico 

die Wochenzeitung, -en settimanale 

Form forma 

die Kurzmeldung, -en  notizie flash 

der Kommentar, -e  commento 

die Karikatur, -en  caricatura 

der Dokumentarfilm, -e  documentario 

der Tierfilm, -e  documentario sugli animali 

die Kindersendung, -en  programma per bambini 

die Bewertung, -en  valutazione 

informativ informativo 

unterhaltend d'intrattenimento 

amüsieren (sich) divertirsi 

A 17 b) A 17 

langweilen (sich) annoiarsi 

Serie, die, -en serie 

  

Kapitel 8 
Guten Appetit! 

 
Buon appetito! 
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Sonntagsfrühstück  Prima colazione della domenica 
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A 1  A 1 

rüber (= herüber/hinüber) di qua 

rübergeben* (= herübergeben) passare  

Kannst du mir bitte mal den Kaffee 
rübergeben?  

Puoi passarmi il caffè? 

einschenken versare 

Komm, ich schenk dir ein. Te lo verso io. 

die Kanne, -n  bricco 

Die Kanne ist noch halb voll.  Il bricco è ancora mezzo pieno. 

Mittagspause  Pausa pranzo 

A 2  A 2 

die Gewohnheit, -en abitudine 

die Essgewohnheit, -en abitudine alimentare 

über Essgewohnheiten sprechen parlare delle abitudini alimentari 

das Butterbrot, -e pane e burro 

der Schulweg, -e percorso per andare a scuola 

der Kakao, -s cacao 

während durante 

eilen affrettarsi; andare di corsa 

während ich von einem Termin zum anderen 
eile 

mentre corro da un appuntamento all'altro 

die Würstchenbude, -n snack bar 

zusammengehören andare insieme 

Essen und reden, das gehört für mich 
zusammen. 

Per me mangiare e parlare vanno insieme. 

meckern brontolare 

Natürlich gibt es auch meckernde Kollegen … Naturalmente ci sono anche i colleghi 
brontoloni … 
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Abendessen  Cena 

A 4  A 4 

die Absprache, -n accordo 

Absprachen treffen mettersi d'accordo 

klären chiarire 

Was klären Anne und Bianca am Telefon? Che cosa chiariscono Anne e Bianca al 
telefono? 

der Gastgeber, - (l’) ospite (persona di sesso maschile che 
ospita qualcuno) 

die Gastgeberin, -nen (la) ospite (persona di sesso femminile che 
ospita qualcuno) 

A 5  A 5 
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das Rezept, -e ricetta 

über Rezepte sprechen parlare di ricette 

das Sauerkraut crauti 

das Gulasch  gulasch 

das Sauerkraut-Gulasch  gulasch ai crauti 

Zutaten für 4 Personen  Ingredienti per 4 persone 

die Knoblauchzehe, -n  spicchio d'aglio 

das Paprikapulver  paprica in polvere 

die Gemüsebrühe, -n brodo vegetale 

der/die Paprika, -s   peperone 

das Kalb, ’’–er  vitello 

die Pute, -n  tacchino 

200 g Fleisch (vom Kalb oder von der Pute)  200 g di carne (vitello o tacchino) 

die Saure Sahne panna acida 

das Fett, -e grasso 

der Majoran maggiorana 

die Petersilie  prezzemolo 

1 Bund Petersilie  1 mazzetto di prezzemolo 

der Knoblauch  aglio 

hacken tritare 

Zwiebel und Knoblauch schälen, fein hacken …  Pelare aglio e cipolla, tritarli finemente … 

goldgelb dorato 

anbraten soffriggere 

… und mit dem Majoran im Öl goldgelb 
anbraten. 

… e soffriggerli nell'olio con la maggiorana fino 
a quando sono dorati. 

halbieren tagliare a metà 

Apfel waschen und halbieren lavare e tagliare a metà la mela 

grob grossolano 

Das Sauerkraut grob hacken … Tritare grossolanamente i crauti … 

der Teelöffel, -  cucchiaino 

… mit einem Teelöffel Paprikapulver zu den 
angebratenen Zwiebeln geben.  

… aggiungere con un cucchiaino la paprica in 
polvere alle cipolle soffritte. 

zudecken coprire 

die Hitze calore 

Bei schwacher Hitze 20 Minuten zugedeckt 
leicht kochen lassen.  

Far cuocere 20 minuti coperto a fuoco basso. 

die Zwischenzeit intervallo di tempo 

mittelgroß  medio-grande 

In der Zwischenzeit Paprika waschen, putzen 
und in mittelgroße Stücke schneiden.  

Nel frattempo, lavare il peperone, pulirlo e 
tagliarlo a pezzi medio-grandi. 

roh  crudo 
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reiben  grattugiare 

Rohe Kartoffel schälen und reiben.  Pelare le patate crude e grattugiarle. 

aufkochen riportare a ebollizione 

alles aufkochen lassen riportare il tutto a ebollizione 
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Bewusst einkaufen  Fare la spesa in modo consapevole 

bewusst  consapevole; attento 

A 8  A 8 

die Bäuerin la contadina 

Über welche Produkte spricht die Bäuerin? Di quali prodotti parla la contadina? 

je a seconda di 

Obst und Gemüse je nach Jahreszeit frutta e verdura di stagione 

die Erdbeere, -n  fragola 

die Himbeere, -n  lampone 

die Kirsche, -n  ciliegia 

die Sorte, -n tipo; varietà 

die Apfelsorte, -n varietà di mela 

die Zwetschge, -n  prugna; susina 

die Frühkartoffel, -n  patata novella 

die Winterkartoffel, -n  patata invernale 

der Most, -e  mosto 

der Edelbrand, ’’–e  distillato 

der Apfelessig  aceto di mele 

der Speck speck 

Speck und Fleisch gibt es auf Anfrage speck e carne su richiesta 

die Öffnungszeit, -en  orario di apertura 

der Hof, “-e (= Bauernhof) fattoria 

der Ab-Hof-Verkauf vendita diretta 

der Hofladen, ’’- negozio della fattoria 

A 9  A 9 

sich überlegen pensare; riflettere 

Ich überlege mir vorher, was ich kochen will. Prima penso a cosa voglio cucinare. 

der Gemüseladen, ’’ –en  fruttivendolo 

Ich kaufe im Gemüseladen ein.  Faccio la spesa dal fruttivendolo. 

das Konservierungsmittel, -  conservante 

Da bekomme ich gesunde Produkte ohne 
Chemie und Konservierungsmittel.  

Qui trovo prodotti sani, senza ingredienti 
chimici e conservanti. 

gespannt curioso; interessato 
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Ich bin immer sehr gespannt auf neues, 
unbekanntes Essen. 

Sono sempre molto curiosa verso i cibi nuovi e 
che non conosco. 

der Händler, -  commerciante 

Beim türkischen Händler zahle ich oft nur die 
Hälfte.   

Nel negozio turco spesso pago la metà. 

der Asia-Laden, ’’  Asia-Laden (catena di negozi asiatici) 

Wenn ich vietnamesisch kochen will, dann 
kaufe ich im Asia-Laden ein.  

Quando voglio cucinare vietnamita, allora 
faccio la spesa all'Asia-Laden. 

A 10  A 10 

der Liter, -  litro 

Was kostet ein Liter Milch?  Quanto costa un litro di latte? 

der Bauernladen, “- negozio del contadino 

der Bioladen, ’’- negozio di prodotti biologici 

Ich würde gern im Bioladen einkaufen.  Mi piacerebbe fare la spesa nei negozi di 
prodotti biologici. 
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Essen in Deutschland Mangiare in Germania 

A 11  A 11 

die Esstradition, -en tradizione alimentare 

ade addio 

Esstraditionen ade! Tradizioni alimentari addio! 

die Gesellschaft, -en società 

Die deutsche Gesellschaft verändert sich 
schnell. 

La società tedesca sta cambiando 
rapidamente. 

vielfältig varia 

ernähren (sich) nutrirsi 

Sie wird vielfältiger, auch in der Art, wie sie sich 
ernährt. 

Sta diventando più varia, anche nel modo in cui 
si nutre. 

inzwischen nel frattempo 

beweisen dimostrare 

Das haben inzwischen auch die Statistiken 
bewiesen. 

Nel frattempo è stato dimostrato anche dalle 
statistiche. 

Mahlzeit, die, -en pasto 

tatsächlich in effetti 

unregelmäßig irregolare 

Tatsächlich essen sie morgens unregelmäßig, 
schnell und wenig. 

In effetti al mattino mangiano poco, in fretta e in 
modo irregolare. 

der Hersteller, - produttore 

die Hersteller von Cornflakes, Marmelade und 
Wurst 

i produttori di corn flakes, marmellata e salsicce 

klagen lamentarsi 

das Pausenbrot, -e merenda 

Lehrerinnen klagen, dass Kinder hungrig zur Le insegnanti si lamentano del fatto che i 
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Schule kommen, oft sogar ohne Pausenbrot. bambini arrivano a scuola affamati, spesso 
addirittura senza merenda. 

angeblich  apparentemente 

die Hauptmahlzeit, -en  pasto principale 

Angeblich ist das Mittagessen die 
Hauptmahlzeit.  

Apparentemente il pranzo è il pasto principale. 

der Rentner, -  pensionato 

Aber nur noch unter Rentnern gibt es eine 
Mehrheit, die abends „nur eine Kleinigkeit“ 
essen.  

Ma solo tra i pensionati c'è una maggioranza 
che la sera mangia solo "qualcosina". 

entspannt  rilassato; tranquillo 

Wer sonst kann sich Zeit für ein entspanntes 
Mittagessen nehmen?  

Chi altro ha tempo di pranzare con calma? 

sorgfältig  accurato 

zubereiten  preparare 

Oder gar dafür, es sorgfältig zu planen und 
selbst zuzubereiten?  

O addirittura di pianificare con cura e cucinare? 

verschwinden sparire 

das Abendbrot  cena (fredda) 

Deshalb verschwindet auch langsam das 
typische Abendbrot.  

Per questo sta sparendo lentamente anche la 
tipica cena fredda. 

das Motto, -s  motto; modo di dire 

„Nur kalt am Abend“, hieß einmal das Motto.   Una volta si diceva "alla sera, solo freddo" 

die Kaffee-Kuchen-Pause, -n  pausa caffè con torte 

Das Abendbrot war so typisch für die 
deutschen Essgewohnheiten wie die Kaffee-
Kuchen-Pause am Nachmittag.  

La cena fredda era tipica delle abitudini 
alimentari tedesche come la pausa caffè con 
torte. 

betrachten  considerare 

Bereits jedes zweite junge Paar ohne Kinder 
betrachtet das Abendessen als die wichtigste 
Mahlzeit.  

Ormai una giovane coppia senza figli su due 
considera la cena il pasto principale. 

der Heimweg, -e  strada verso casa 

die Dosentomate, -n  pomodori in scatola 

Auf dem Heimweg nehmen sie im Supermarkt 
Dosentomaten und Nudeln mit.  

Tornando a casa comprano pomodori in scatola 
e pasta al supermercato. 

die Tiefkühlpizza, -s  pizza surgelata 

die Mikrowelle, -n  microonde 

der Lammbraten, -  arrosto di agnello 

der Bio-Metzger, -  macellaio biologico 

Heute gibt es eine Tiefkühlpizza aus der 
Mikrowelle und morgen einen Lammbraten vom 
Bio-Metzger.  

Oggi si mangia pizza surgelata cotta nel 
microonde e domani arrosto di agnello del 
macellaio biologico. 
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Mit dem Wörterbuch arbeiten  Lavorare con il dizionario 
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A 13  A 13 

der Ausschnitt, -e estratto; ritaglio 

Suchen Sie im Wörterbuch-Ausschnitt. Cercate nella definizione estratta dal dizionario. 

das Stichwort, ’’ -er  termine; lemma 

Lesen Sie alles unter dem Stichwort.  Leggete tutto quello che c'è sotto al lemma. 

die Wortart, -en categoria grammaticale 

Was für eine Wortart ist das gesuchte Wort? A che categoria grammaticale appartiene la 
parola cercata?  

der Vokalwechsel, -  cambio di vocale 

Achtung auf den Vokalwechsel bei 
unregelmäßigen Verben.  

Attenzione al cambio di vocale nei verbi 
irregolari. 

zusammengesetzt  composto 

Wenn Sie ein zusammengesetztes Wort 
suchen, teilen Sie das Wort.  

Quando cercate una parola composta, 
scomponetela nelle sue parti. 
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In der Küche  In cucina 

A 15 a) A 15 a) 

die Einrichtung arredamento 

die Kücheneinrichtung arredamento della cucina 

das Spülbecken, -  lavello 

der Gasherd, -e  fornello a gas 

der Elektroherd, -e  fornello elettrico 

der Geschirrspüler, -  lavastoviglie 

der Backofen, ’’-  forno 

der Geschirrschrank, ’’-e  armadio delle stoviglie 

die Schublade, -n  cassetto 
A 15 b) A 15 b) 

der Suppenteller,  piatto fondo 

die Suppenschüssel, -n  ciotola 

die Salatschüssel, -n  insalatiera 

das Kaffeegeschirr  servizio da caffè 

die Untertasse, -n  piattino 

die Kaffeekanne, -n  bricco del caffè 

die Teekanne, -n  bricco del tè 

das Weinglas, ’’ -er  bicchiere da vino 

das Besteck, -e  posate 

die Pfanne, -n  padella 

der Kochlöffel, -  cucchiaio di legno 

der Dosenöffner, -  apriscatole 
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der Korkenzieher, -  apribottiglie 

Kochen  Cucinare 

A 16  A 16 
auftauen  scongelare 

Fleisch auftauen  far scongelare la carne 

braten  friggere; far cuocere 

Fisch braten  friggere il pesce 

backen  cuocere nel forno 

Kuchen backen  cuocere una torta 

das Steak, -s  bistecca 

grillen  cuocere alla griglia; grigliare 

ein Steak grillen  grigliare una bistecca 

der Teig, -e  pasta; impasto 

Teig rühren  mescolare l'impasto 

umrühren  mescolare 

mit dem Kochlöffel umrühren  mescolare con il cucchiaio di legno 

kühlen raffreddare 

die Nachspeise, -n  dolce; dessert 

die Nachspeise kühlen  lasciar raffreddare il dolce 
die Kräuter (Pl) erbe (aromatiche) 

Kräuter hacken  tritare le erbe 

A 17  A 17 

der Würfel, -  dado 

das Brot in kleine Würfel schneiden  tagliare il pane a dadini 

abkühlen  raffreddare 

Spinat kurz aufkochen, abkühlen lassen  Far bollire brevemente gli spinaci, lasciarli 
raffreddare 

der Brotwürfel, -  crostino di pane 

schlagen  battere; montare 

die Eier über die Brotwürfel schlagen  battere le uova sopra i crostini 

der Knödel, -  canederlo; pallina 

Knödel formen  formare delle palline 

dazugeben  aggiungere 

Spinat, Milch und Zwiebeln dazugeben  aggiungere gli spinaci, il latte e le cipolle 
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A 1 a) A 1 a) 

freinehmen (sich)  prendersi (un giorno) libero/di vacanza 

Herr Baier hat sich einen Tag freigenommen.  Il Signor Baier si è preso un giorno di vacanza. 

das Angeln pescare 

Er ist mit seinem Sohn Walter zum Angeln 
gefahren.  

È andato a pescare con suo figlio Walter. 

unbedingt  assolutamente 

Sein Sohn will unbedingt einen Fisch fangen.  Suo figlio vuole assolutamente prendere un 
pesce. 

bewegen (sich) muoversi 

die Angel, -n canna da pesca 

Nach ein paar Minuten bewegt sich seine 
Angel.  

Dopo qualche minuto la sua canna da pesca si 
muove. 

die Schnur, ’’ -e  filo; corda; qui: lenza 

einklemmen  incastrarsi 

Die Schnur ist zwischen den Steinen 
eingeklemmt.  

La lenza si è incastrata tra le rocce. 

rutschen  scivolare 

stürzen  cadere 

Sein rechtes Bein rutscht zwischen die Steine 
und er stürzt.  

La sua gamba destra scivola tra le rocce e lui 
cade. 

der Notarzt, ’’ -e  medico di guardia 

Ruf den Notarzt an!  Chiama un'ambulanza! 

der Rucksack, ’’ -e   zaino 

Das Handy ist im Rucksack.  Il cellulare è nello zaino. 

A 1 c) A 1 c) 

die Ortsangabe, -n  indicazione del luogo 

Genaue Ortsangabe?  Esatta indicazione del luogo? 

der/die Beteiligte, -n  persona coinvolta/interessata 

Wie viele Beteiligte?  Quante persone sono coinvolte? 

die Verletzung, -en  ferita; lesione 

Welche Verletzungen?  Quali lesioni? 

A 2  A 2 

verletzt  ferito 

Ist das Bein schlimm verletzt?  È gravemente lesa la gamba? 

der Bruch, ’’ –e  frattura 

Wahrscheinlich ist es ein Bruch.  Probabilmente si tratta di una frattura. 

hinkriegen rimettere a posto 

Aber das kriegen wir hin! Ma la rimettiamo a posto! 

röntgen  radiografare; fare i raggi 

die Diagnose, -n   diagnosi 
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erstellen  fare; eseguire 

Sie müssen das Bein im Krankenhaus röntgen 
lassen, erst dann kann man eine genaue 
Diagnose erstellen.  

Deve fare prima i raggi alla gamba in ospedale, 
solo dopo sarà possibile fare una diagnosi 
precisa. 

das Schmerzmittel, -  analgesico; antidolorifico 

Ich gebe Ihnen ein Schmerzmittel.  Le do un analgesico. 

die Schiene, -n  stecca; tutore 

Ich lege eine Schiene an Ihr Bein.  Le immobilizzo la gamba. 

städtisch  civico; municipale 

Dann bringen wir Sie ins städtische 
Krankenhaus.  

Poi La portiamo all'ospedale civico. 
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In der Notaufnahme  Al Pronto Soccorso 

die Notaufnahme, -n  Pronto Soccorso; ricovero d'urgenza 

A 4  A 4 

die Angabe, -n  informazione; dato 

Angaben zur Person machen  fornire i dati personali 

zunächst  dapprima; innanzitutto 

In der Notaufnahme stellt eine Ärztin zunächst 
viele Fragen … 

Prima di tutto al Pronto Soccorso una 
dottoressa fa molte domande ... 

der Aufnahmebogen, ’’–  modulo di accettazione 

… und notiert die Antworten in den 
Aufnahmebogen.  

… e scrive le risposte sul modulo di 
accettazione. 

der Hausarzt, ’’–e  medico di base 

der/die Angehörige, -n   familiare; parente 

die Krankenkasse, -n  mutua; assistenza sanitaria 

untersuchen  visitare 

verbinden  fasciare; bendare 

die Wunde, -n  ferita 

Dann untersucht sie Herrn Baier genau und 
verbindet eine kleine Wunde am Arm.  

Poi visita il signor Baier e fascia una piccola 
ferita sul braccio. 

der Aufzug, ’’-e  ascensore 

Er muss mit dem Aufzug in den 4. Stock, …  Deve prendere l'ascensore e andare al 4° 
piano, … 

um … zu per … 

… um sein Bein röntgen zu lassen. … fare i raggi alla gamba. 

die Station, -en  unità 

die Abteilung, -en  reparto 

die Chirurgie  chirurgia 

Um 18 Uhr liegt Herr Baier auf Station A, 
Abteilung Chirurgie, Zimmer 112.  

Alle 18 il signor Baier è nell'unità A, reparto di 
chirurgia, camera 112. 

A 5 a) A 5 a) 
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das Krankenbett, -en  letto d'ospedale 

Marianne Baier sitzt am Krankenbett ihres 
Mannes.  

Marianne Baier è seduta vicino al letto del 
marito. 

die Sorge, -n  preoccupazione 

Ich habe mir große Sorgen gemacht.  Mi sono preoccupata molto. 

operieren  operare 

Morgen werde ich operiert.  Domani mi operano. 

weitersehen  vedere 

Dann sehen wir weiter.  Poi si vedrà. 

der Schlafanzug, ’’-e  pigiama 

Ich kaufe dir einen neuen Schlafanzug.  Ti compro un pigiama nuovo. 

der Bescheid, -e  informazione 

Morgen musst du in der Firma Bescheid geben.  Domani devi informare la ditta. 

A 5 b) A 5 b) 

der Krankheitsfall, -e caso di malattia 

Wen müssen Sie im Krankheitsfall informieren? Chi dovete informare in caso di malattia? 

Über einen Unfall sprechen Parlare di un incidente 

ausrutschen  scivolare 

Ich bin ausgerutscht.  Sono scivolato. 

verstauchen  slogare; distorcere 

Ich habe mir den Knöchel verstaucht.  Mi sono slogato una caviglia. 

unwohl  male 

Ich fühle mich unwohl.  Mi sento male. 

fehlen  mancare 

Was fehlt Ihnen? Che cos'ha? 

schwindlig  che soffre di capogiro 

Mir ist schwindlig.  Ho un capogiro. 
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Arbeitsplatz Krankenhaus  L'ospedale come posto di lavoro 

A 7  A 7 

die Krankenschwester, -n infermiera 

Was macht eine Krankenschwester? Cosa fa un'infermiera? 

chirurgisch  chirurgico 

Ich arbeite auf Station A, in der chirurgischen 
Abteilung.  

Lavoro nell'unità A, nel reparto di chirurgia. 

rund um … intorno 

die Schicht, -en  turno 

Wir betreuen vierzig Patienten rund um die Uhr, 
in drei Schichten.   

Ci occupiamo di quaranta pazienti 24 ore su 24, 
in tre turni. 
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der Frühdienst, -e  turno del mattino 

Der Frühdienst beginnt um 6 Uhr und endet um 
14 Uhr.   

Il turno del mattino inizia alle 6 e finisce alle 14. 

der Spätdienst, -e   turno del pomeriggio 

Der Spätdienst dauert von 12 Uhr mittags bis 
20 Uhr 30.  

Il turno del pomeriggio va dalle 12 alle 20.30. 

der Nachtdienst, -e  turno di notte 

Der Nachtdienst dauert von 20 Uhr bis 6 Uhr 
30.  

Il turno di notte va dalle 20 alle 6.30. 

unterschiedlich  diverso 

der Dienst, -e   turno; servizio 

Meine Aufgaben sind sehr unterschiedlich und 
abhängig von meinem Dienst.  

I miei compiti sono molto diversi e dipendono 
dal turno. 

wecken svegliare 

Ich wecke die Patienten um 6 Uhr 30. Sveglio i pazienti alle 6.30. 

der Puls  polso 

Dann messe ich Fieber und den Puls. Poi misuro la febbre e il polso. 

erneuern cambiare 

der Verband, ’’-e  fasciatura 

Dann erneuere die Verbände.  Poi  cambio le fasciature. 

die Operation, -en  operazione; intervento 

Andere Patienten bereite ich für die Operation 
vor.   

Preparo altri pazienti per l'intervento. 

die Visite, -n  giro di visite ai pazienti 

nicht brauchen  non aver bisogno; non dovere 

Jeden Vormittag ist Visite, aber daran brauche 
ich nicht teilzunehmen.  

Ogni mattina c'è il giro di visite, ma io non devo 
partecipare. 

einteilen assegnare 

der Zivildienstleistende, -n (=Zivi)  operatore del servizio civile 

der Zivi, -s (=Zivildienstleistende) operatore del servizio civile 

Ich teile auch die Zivildienstleistenden (Zivis) 
und Praktikantinnen ein.   

Assegno anche gli operatori del servizio civile e 
le tirocinanti. 

die Therapie, -n  terapia 

Sie bringen Patienten zur Therapie.   Portano i pazienti a fare le terapie. 

die Übergabe, -n  passaggio di consegne 

Am Ende meines Dienstes mache ich die 
„Übergabe“.  

A fine turno "passo le consegne". 

A 8  A 8 

die Stationsschwester, -n   infermiera caporeparto 

Die „Chefin“ ist die Stationsschwester.  La "capa" è la caporeparto. 

die Schwesternschülerin, -nen  allieva infermiera 

Uns helfen Schwesternschülerinnen, Zivis und 
manchmal Praktikantinnen.  

Per aiutarci ci sono le allieve infermiere, gli 
operatori del servizio civile e a volte le 
tirocinanti. 
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das Service-Personal  personale di servizio 

Auf unserer Station arbeitet auch noch das 
Service-Personal.  

Nella nostra unità lavora anche il personale di 
servizio. 

der Putzdienst, -e   servizio di pulizia 

Die machen die Küche und die Putzdienste.  Si occupano della cucina e delle pulizie. 

außen esterno 

Sie arbeiten für Firmen von außen. Lavorano per ditte esterne. 

der Chefarzt, ’’-e  primario 

Der Chefarzt steht an der Spitze.  In cima c'è il primario.  

besprechen  discutere 

die Entlassung, -en  dimissione 

Er bespricht mit seinen Kollegen die 
Entlassungen der Patienten.  

Discute con i colleghi la dimissione dei pazienti. 

der Oberarzt, ’’–e   aiuto (aiuto primario) 

der Stationsarzt, ’’–e   medico di reparto 

Dann gibt es den Oberarzt und zwei 
Stationsärzte.  

Poi c'è il medico assistente e due medici di 
reparto. 

durchführen effettuare; eseguire 

Sie führen die tägliche Visite von 10 Uhr 30 bis 
12 Uhr durch.  

Effettuano il giro di visite giornaliero dalle 10.30 
alle 12. 

A 9  A 9 

die Arbeitsgruppe, -n  gruppo di lavoro 

In unserer Arbeitsgruppe diskutieren wir …  All'interno del nostro gruppo di lavoro 
discutiamo … 

die Arbeitszeit, -en orario di lavoro 

Die Arbeitszeit dauert von … bis … L'orario di lavoro è dalle … alle … 
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Ärzte ohne Grenzen  Medici Senza Frontiere 

A 10  A 10 

die Hilfsorganisation, -en  organizzazione umanitaria 

eine Hilfsorganisation vorstellen  presentare un'organizzazione umanitaria 

Schnell – unabhängig – kompetent!  Veloce – indipendente – competente!  

kompetent  competente 

schaffen  creare 

Ihre Idee war es, eine Organisation zu 
schaffen, … 

La loro idea era di creare un'organizzazione … 

national  nazionale 

hinweg  via 

medizinisch medico 

die Nothilfe, -n  assistenza d'urgenza 

… die über nationale Grenzen hinweg … che presta assistenza medica d'urgenza al di 
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medizinische Nothilfe leistet.  là dei confini nazionali. 

die Kompetenz, -en  competenza 

die Unabhängigkeit  indipendenza 

die Schnelligkeit, -en  velocità; rapidità 

das Kriterium, Kriterien  criterio 

Kompetenz, Unabhängigkeit und Schnelligkeit 
sollten dabei wichtige Kriterien sein.  

I criteri importanti dovevano essere 
competenza, indipendenza e rapidità. 

Allzeit bereit Sempre pronti 

allzeit  sempre 

jederzeit  in qualsiasi momento 

Jederzeit und überall kann es passieren.  Può succedere in qualsiasi momento e 
ovunque. 

professionell  professionale 

kämpfen (um) lottare (per) 

vergeblich  invano; inutilmente 

Ohne schnelle und professionelle Hilfe kämpfen 
viele vergeblich um ihr Leben.  

Senza un aiuto rapido e professionale molte 
persone lottano invano per sopravvivere. 

das Nothilfeteam, -s  team d'emergenza 

einsatzfähig  pronto all'azione 

Die Nothilfeteams von „Ärzte ohne Grenzen“ 
sind meist in 24 bis 48 Stunden einsatzfähig.  

I team d'emergenza di "Medici Senza Frontiere" 
di solito sono pronti ad agire in 24-48 ore. 

versorgen  assistere 

die Vertreibung, -en  espulsione 

die Überschwemmung, -en  inondazione 

das Erdbeben, -  terremoto 

Sie versorgen die Menschen vor Ort bei Krieg, 
Vertreibung, Überschwemmungen und 
Erdbeben.  

Assistono le persone sul posto in caso di 
guerra, espulsione, inondazioni e terremoti. 

der Friedensnobelpreis, -e  Premio Nobel per la pace 

der Rahmen, -  ambito 

aufmerksam  attento 

„Ärzte ohne Grenzen“ macht im Rahmen der 
medizinischen Hilfe auch auf Völker in Not 
aufmerksam.  

Nell'ambito dell'assistenza sanitaria, "Medici 
Senza Frontiere" attira l'attenzione anche sulle 
popolazioni in stato di necessità. 

Spenden schaffen Unabhängigkeit Le donazioni rendono indipendenti 

die Spende, -n donazione 

das Hilfsprojekt, -e  progetto umanitario 

Hilfsprojekte kosten Geld.  I progetti umanitari costano. 

die Versorgung  assistenza 

unterernährt  malnutrito 

ausstatten  equipaggiare 

Um zum Beispiel ein Zentrum für die 
Versorgung von 100 schwer unterernährten 

Ad esempio, per equipaggiare un centro per 
l'assistenza di 100 bambini affetti da grave 
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Kindern auszustatten, braucht man 1500 Euro.  malnutrizione ci vogliono 1500 euro. 

die NGO, -s (= Non Governmental 
Organisation) 

ONG (Organizzazione Non Governativa) 

die Einnahmequelle, -n  fonte di entrate 

Wie für alle NGOs sind auch für „Ärzte ohne 
Grenzen“ private Spenden die wichtigste 
Einnahmequelle.  

Come per tutte le ONG, anche per "Medici 
Senza Frontiere" le donazioni private sono la 
principale fonte di entrate. 

A 12  A 12 

der Erfahrungsbericht, -e  resoconto 

akut  acuta; grave 

die Nahrungsmittel (Pl) alimenti 

die Nahrungsmittelkrise, -n  crisi alimentare 

betreuen  occuparsi di 

südlich  a sud 

die Ernährung nutrizione 

das Ernährungsprogramm, -e  programma di nutrizione 

In einer akuten Nahrungsmittelkrise betreute 
„Ärzte ohne Grenzen“ in Boditi, 400 km südlich 
von Addis Abeba, ein Ernährungsprogramm.  

In una grave crisi alimentare, "Medici Senza 
Frontiere" si è occupata di un programma di 
nutrizione a Boditi, 400 km a sud di Addis 
Abeba. 

ausbreiten  diffondere 

die Epidemie, -n epidemia 

die Malaria malaria 

die Malaria-Epidemie, -n  epidemia di malaria 

Kurz nach dem Abschluss des Programms 
breitete sich in der Region eine Malaria-
Epidemie aus.  

Poco dopo la conclusione del programma, nella 
regione si è diffusa un'epidemia di malaria. 

das Zelt, -e tenda 

das Ernährungszentrum, -zentren  centro di nutrizione 

die Malaria-Station, -en  unità anti-malaria 

umgestalten  trasformare 

Die Zelte, in denen vorher die 
Ernährungszentren eingerichtet waren, wurden 
jetzt zu Malaria-Stationen umgestaltet.  

Le tende in cui erano stati allestiti i centri di 
nutrizione sono stati ora trasformati in unità 
anti-malaria. 

die Verantwortung  responsabilità 

das Malaria-Krankenhaus, ’’-er  ospedale per la cura della malaria 

Krankenschwester Lucia Gunkel hatte die 
Verantwortung für eines dieser Malaria-
Krankenhäuser.  

L'infermiera Lucia Gunkel era responsabile di 
uno di questi ospedali per la cura della malaria. 

die Aufnahme, -n  accettazione 

Sie organisierte die Aufnahme und Entlassung 
der Patienten.  

Organizzava l'accettazione e la dimissione dei 
pazienti. 

der Malaria-Test, -s  test della malaria 

die Bluttransfusion, -en  trasfusione di sangue 
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Sie betreute die Malaria-Tests und sorgte für 
den Transport von Patienten, die eine 
Bluttransfusion brauchten.  

Si occupava dei test della malaria e del 
trasporto dei pazienti che avevano bisogno di 
una trasfusione. 

nebenbei  inoltre; oltre a ciò 

die Schulung, -en  formazione 

Nebenbei musste sie Berichte schreiben und 
Schulungen für ihre äthiopischen Kollegen 
durchführen.  

Inoltre doveva scrivere rapporti e provvedere 
alla formazione delle sue colleghe etiopi. 

A 13 A 13 

Persönliches Engagement beschreiben Descrivere l'impegno personale 

selbstverständlich  naturale; ovvio 

Für mich ist es selbstverständlich, dass …  Per me è ovvio che … 

die Pflicht, -en dovere 

Ich halte es für eine Pflicht,… Ritengo un dovere,… 
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Erste-Hilfe-Fragen  Domande del pronto soccorso 

A 14  A 14 

die Unfallbeschreibung, -en  descrizione dell'incidente 

Beim Arzt: jemandem sprachlich helfen  Dal medico: fornire assistenza linguistica a 
qualcuno 

A 15  A 15 

jeweils  ogni volta 

die Flüssigkeit, -en  liquido 

jeweils vor dem Essen mit etwas Flüssigkeit 
einnehmen  

prendere prima dei pasti con un po' di liquido 

anwenden  usare 

Nur äußerlich anwenden!  Solo per uso esterno! 

auftragen  applicare 

einreiben  frizionare 

Salbe auftragen und einreiben  applicare la pomata e frizionare 
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Der Unfall  L'incidente 

A 16  A 16 

der Gips, -e  gesso 

hinfallen  cadere 

das Krankenzimmer, -   camera d'ospedale 

der Krankenwagen, -   ambulanza 

der Rollstuhl, ’’ -e   sedia a rotelle 

die Röntgenaufnahme, -n  radiografia 
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In der Arztpraxis  Nell'ambulatorio medico 

die Arztpraxis, -praxen  ambulatorio medico 

A 17  A 17 

der Augenarzt, ’’-e  oculista 

der Zahnarzt, ’’-e   dentista 

der Frauenarzt, ’’-e  ginecologo 

zum Frauenarzt gehen  andare dal ginecologo 

die Sprechstunde, -n  orario di ricevimento 

die Vertretung, -en  sostituzione 

die Versichertenkarte, -n  tessera sanitaria 

die Versichertenkarte mitbringen  portare la tessera sanitaria 

der Krankenschein, -e  certificato di malattia 

die Überweisung, -en   qui: impegnativa (per visita specialistica) 

überweisen  qui: mandare dallo specialista 

der/die Kranke, -n malato/malata 

bluten  sanguinare 

das Blut  sangue 

abnehmen  prelevare 

Blut abnehmen  fare un prelievo di sangue 

das Pflaster, -  cerotto 

ein Pflaster brauchen  avere bisogno di un cerotto 

die Spritze, -n   iniezione; puntura 

eine Spritze bekommen  farsi fare un'iniezione 

der Tropfen, -   goccia 

die Salbe, -n   pomata 

die Creme, -n  crema 

die Salbe/Creme einreiben  frizionare la pomata/crema 

die Praxisgebühr, -en  ticket 

die Praxisgebühr bezahlen   pagare il ticket 

  

Kapitel 10 
Ein Dach über dem Kopf 

 
Un tetto sopra la testa  
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Die lieben Nachbarn  I cari vicini di casa 

A 1  A 1 

1 1 

einziehen  andare ad abitare; installarsi in una abitazione 

Endlich eingezogen!  Finalmente installata (nella nuova casa)! 
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nachdenken  pensare; riflettere 

Ich habe einfach die Wohnung hier im ersten 
Stock genommen, ohne viel nachzudenken.  

Ho semplicemente preso l'appartamento qui al 
primo piano, senza pensarci molto su. 

nebenan  accanto 

scheinen  sembrare 

Der ältere Mann von nebenan scheint ganz 
sympathisch zu sein.  

Il vecchietto della porta accanto sembra molto 
simpatico. 

2 2 

feststellen  notare; constatare; accorgersi 

Ich komme nach Hause und stelle vor der 
Haustür fest, dass der Schlüssel in der 
Wohnung liegt.  

Torno a casa e quando sono davanti alla porta 
mi accorgo che la chiave è dentro 
l'appartamento. 

der Schlüsseldienst, -e  fabbro; servizio chiavi 

Ich muss den Schlüsseldienst rufen.  Devo chiamare il fabbro. 

die Telefonzelle, -n  cabina telefonica 

Kein Handy dabei und keine Telefonzelle in der 
Nähe.  

Non ho il cellulare con me e non ci sono cabine 
nelle vicinanze. 

3 3 

die Leiter, -n  scala 

rübergehen (= hinübergehen) andare su 

Wenn … Karl-Heinz eine Leiter braucht, dann 
gehen wir rüber und fragen.  

Quando … Karl-Heinz ha bisogno di una scala, 
andiamo su a chiederla. 

die Einfamilienhaussiedlung, -en  complesso di case unifamiliari 

In einer Einfamilienhaussiedlung am Stadtrand 
wäre das sicher alles viel komplizierter.  

In una zona di case unifamiliari in periferia 
sarebbe sicuramente tutto più complicato. 

das Hausfest, -e  festa (della casa) 

Vor ein paar Jahren haben wir mal ein Hausfest 
organisiert.  

Qualche anno fa abbiamo organizzato una 
festa per gli abitanti del palazzo. 

weitermachen  continuare 

Aber dann hat niemand weitergemacht.  Ma poi nessuno lo ha rifatto. 

die Neue, -n  la nuova (inquilina) 

Vielleicht versucht es ja wieder mal jemand, 
zum Beispiel die Neue unter uns im 1. Stock.  

Forse qualcuno ci riproverà prima o poi, ad 
esempio la nuova (inquilina) che sta sotto di noi 
al 1° piano. 
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Auf Wohnungssuche  Cercare casa 

die Wohnungssuche  ricerca di un appartamento 

A 4  A 4 

die Wohnungsanzeige, -n  inserzione/annuncio immobiliare 

auf Wohnungsanzeigen reagieren  rispondere agli annunci 

der Stall, ’’-e  stalla 

renovierungsbedürftig  da ristrutturare 

vorhanden  presente 
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Strom/Wasser vorhanden  elettricità e acqua presenti 

Nähe Bhf. = Nähe Bahnhof vicino alla stazione 

vermieten  affittare 

zum 1. September zu vermieten  affittasi dal 1° set tembre 

die Gartenwohnung, -en  appartamento con giardino 

renovieren  rimettere a nuovo; ristrutturare 

Gartenwohnung, neu renoviert  appartamento con giardino, recentemente 
rimesso a nuovo 

die Fläche, -n  superficie; area 

100 m² Fläche  100 m² di superficie 

die Zentralheizung, -en (= ZH)  riscaldamento centrale 

Miete 800 �  inklusive Nebenkosten  affitto 800 �  incluse le spese accessorie 

die Maisonette, -s alloggio su due piani; appartamento duplex 

Sofort zu vermieten: 3-1/2 Zi.-Maisonette-
Wohnung  

affittasi da subito appartamento duplex con 3 ½ 
stanze 

das Obergeschoss, -e (= OG)  piano 

der Fahrstuhl, ’’ -e  ascensore 

5. OG (mit Fahrstuhl) im Stadtzentrum  5° piano (co n ascensore) in centro 

der Steinboden, ’’ -  pavimento in pietra 

die Einbauküche, -n (= EBK)  cucina componibile 

Großes Wohnzimmer (40 m²) mit Steinboden, 
moderne Einbauküche  

Ampio soggiorno (40 m2) con pavimento in 
pietra, moderna cucina componibile 

die Waschmaschine, -n (= Waschmasch.)  lavatrice 

die Monatsmiete, -n (= MM)  affitto mensile 

exklusive (= exkl.) escluso 

A 6  A 6 

das Angebot, -e offerta 

der Mitbewohner, - coinquilino 

die Mitbewohnerin, -nen  coinquilina 

Suche neue Mitbewohnerin / neuen 
Mitbewohner  

Cerco nuova coinquilina/nuovo coinquilino. 

weiblich (= w.)  di sesso femminile 

der Hausteil, -e  parte di una casa 

Ich, weiblich, suche Mitbewohner oder 
Mitbewohnerin in 4-Zimmer Hausteil  

Inquilina cerca coinquilino o coinquilina per 
parte di casa di 4 stanze. 

separat (= sep.)  separato 

Bad, WC, separates WC, 60 Quadratmeter 
Garten 

bagno, WC separato, giardino di 60 m² 

das Gesuch, -e  domanda 

Über die Wohnungssituation sprechen  Parlare della situazione abitativa 

der Kinderlärm  schiamazzi di bambini 
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Ruhe – weder Kinderlärm noch Autos  silenzio – né schiamazzi di bambini né auto 

ertragen  sopportare 

Was erträgst du gar nicht?  Che cosa non sopporti assolutamente? 

  

Seite 100  pagina 100 

Leben auf der Straße  Vivere in strada 

A 7  A 7 

der Sachtext, -e  testo informativo 

einen Sachtext verstehen  capire un testo informativo 

klauen rubare 

Meine Schuhe sind heute Nacht geklaut 
worden. 

Stanotte mi hanno rubato le scarpe. 

die Plastiktüte, -n  borsa/sacchetto di plastica 

die Wollsocke, -n  calza di lana 

frieren  avere freddo 

Nur ein paar Plastiktüten und Wollsocken an 
den Füßen, so steht der Junge auf dem 
Alexanderplatz und friert.  

Solo un paio di sacchetti di plastica e calze di 
lana ai piedi, ecco come sta il ragazzo in 
Alexanderplatz, e ha freddo. 

das Sozialamt, ’’-er servizio sociale 

Hier steht ein Bus des Sozialamts.  C'è un autobus del servizio sociale. 

die Sozialarbeiterin, -nen  assistente sociale 

obdachlos  senzatetto 

Ich konnte mir nicht vorstellen, wie es ist, … 
obdachlos zu sein.  

Non potevo immaginare cosa vuol dire essere 
un senzatetto. 

erfahren  sperimentare 

Mit 15 habe ich es dann erfahren.  A 15 anni l'ho sperimentato. 

abhauen  scappare 

Da bin ich von zu Hause abgehauen.  È stato quando sono scappato di casa. 

kapieren  capire 

die Sehnsucht, ’’-e  nostalgia 

Ich habe schnell kapiert, was Sehnsucht ist.  Ho capito in fretta cos'è la nostalgia. 

regeln regolare (verbo) 

geregelt  regolare 

einen geregelten Tagesablauf haben avere una giornata regolare 

der Frust  frustrazione 

der Schnaps, ’’-e  grappa; acquavite 

wegspülen  lavare via 

Ich habe mir den Frust mit Bier und Schnaps 
weggespült.  

Mi toglievo di dosso la frustrazione con la birra 
e la grappa. 

der Vorwurf, ’’ -e  rimprovero 

Trotzdem mache ich meinen Eltern keine 
Vorwürfe.  

Tuttavia non faccio nessun rimprovero ai miei 
genitori. 
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die U-Bahnstation, -en  stazione della metropolitana 

Im Winter schlafe ich in U-Bahnstationen.  In inverno dormo nelle stazioni della metro. 

antreffen  incontro 

Da treffe ich immer die gleichen Leute an.  Ci incontro sempre le stesse persone. 

abreißen  demolire 

Nach drei Wochen wurde das Haus abgerissen.  Dopo tre settimane la casa è stata demolita. 

die Zweizimmerwohnung, -en  appartamento di due stanze; bilocale 

Er hat eine kleine Zweizimmerwohnung.  Ha un appartamentino di due stanze. 

A 8  A 8 

ländlich  rurale 

das Gebiet, -e  area; zona 

Viele kommen aus ländlichen Gebieten.  Molti vengono da aree rurali. 

die Anonymität  anonimato 

Sie suchen die Anonymität der Großstädte.  Cercano l'anonimato delle grandi città. 

die Misshandlung, -en  maltrattamento 

der Missbrauch  abuso 

die Vernachlässigung  trascuratezza; noncuranza 

Sie flüchten vor Misshandlungen, Missbrauch 
und Vernachlässigung.  

Fuggono dai maltrattamenti, dagli abusi e dalla 
noncuranza. 

die Bettelei  accattonaggio 

die Prostitution  prostituzione 

der Kleindiebstahl, ’’ -e  piccolo furto 

Sie leben meist von Bettelei, Prostitution oder 
Kleindiebstahl.  

Vivono soprattutto di accattonaggio, 
prostituzione o piccoli furti. 

unauffällig  che passa inosservato; non appariscente 

die Gesellschaftsschicht, -en  classe sociale 

Sie sind häufig unauffällig und stammen aus 
allen Gesellschaftsschichten.  

Spesso passano inosservati e vengono da tutte 
le classi sociali. 

die Geborgenheit  sicurezza; protezione 

Sie träumen von einem normalen Leben und 
von Geborgenheit.  

Sognano una vita normale e la sicurezza. 

das Zuhause  casa; dimora 

Die meisten möchten ein festes Zuhause 
haben.  

La maggior parte vorrebbe avere una stabile 
dimora. 

Über ein Problem diskutieren Discutere di un proble ma 

aufgeben  qui: disdire un appartamento; cambiare casa 

die Wohnung aufzugeben bedeutet … cambiare casa significa … 

der Zusammenhang, ’’ -e  relazione 

Es gibt einen Zusammenhang zwischen ...  C'è una relazione tra … 
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Wohnen im Alter  Abitare in età avanzata 

A 9  A 9 

der Stichpunkt, -e punto chiave 

Lesen Sie und notieren Sie Stichpunkte. Leggete e annotate i punti chiave. 

die Alten-WG, -s  alloggio condiviso da persone anziane 

mutig  coraggioso 

Eine alte Villa in Göttingen, elf Frauen zwischen 
65 und 91 Jahren und ein mutiges Projekt: die 
Alten-WG ... 

Una vecchia villa a Gottinga, undici donne dai 
65 ai 91 anni e un progetto coraggioso: 
l'alloggio condiviso per anziani … 

der Untermieter, -  subinquilino 

die Untermieterin, -nen subinquilina 

... die Alten-WG, in der die Frauen als 
Untermieterinnen für sich und alles andere 
selbst verantwortlich sind.  

… l'alloggio condiviso da anziani, dove le 
donne sono subinquiline e hanno la 
responsabilità di se stesse e di tutto il resto. 

lebendig  vivo; vivente 

das Wesen, -  creatura; essere 

Die WG ist wie ein lebendiges Wesen.  L'alloggio condiviso è come un essere vivente. 

fest  fisso 

Als einzigen festen gemeinsamen Termin gibt 
es die wöchentliche Sitzung.  

L'unico appuntamento fisso comune è la 
riunione settimanale. 

austragen  qui: risolvere 

Hier werden die Konflikte ausgetragen, die 
beim Zusammenleben entstehen, ... 

Qui si risolvono i conflitti che nascono quando 
si vive insieme, … 

der Bewohner, -  inquilino 

die Bewohnerin, -nen inquilina 

... hier wird über neue Bewohner abgestimmt.  … qui si decide sui nuovi inquilini. 

die WG-Kasse, -n  cassa (dell’alloggio condiviso) 

die Putzfrau, -en  donna delle pulizie 

Eine ist für die WG-Kasse verantwortlich, aus 
der beispielsweise die gemeinsame Putzfrau 
bezahlt wird.  

Una è responsabile della cassa, che serve ad 
esempio a pagare la donna delle pulizie in 
comune. 

die Gästewohnung, -en  appartamento per gli ospiti 

Eine kümmert sich um die zwei kleinen 
Gästewohnungen, die an Verwandte vermietet 
werden.  

Un'altra si occupa dei due piccoli appartamenti 
per gli ospiti, che vengono affittati ai parenti. 

die Pflicht, -en  dovere 

das Rückgrat, -e  spina dorsale 

„Die kleinen Pflichten sind das Rückgrat der 
WG“, sagt Waltraud Klar, ...  

"I piccoli doveri sono la spina dorsale 
dell'alloggio condiviso", dice Waltraud Klar, … 

zwingen  costringere 

hängen lassen (sich)  lasciar(si) andare 

... und sie zwingen jede einzelne Bewohnerin, 
sich nicht hängen zu lassen.  

… e costringono ogni singola inquilina a non 
lasciarsi andare. 
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körperlich  fisico 

seelisch  mentale 

Je mehr wir zu tun haben, desto besser geht es 
uns, sowohl körperlich als auch seelisch.  

Più abbiamo da fare e meglio ci sentiamo, sia 
fisicamente sia mentalmente. 

die Sympathie, -n  simpatia 

Die sozialen Kontakte entwickeln sich nach 
Sympathie.  

I contatti sociali si sviluppano in base alle 
simpatie. 

die Verantwortlichkeit, -en  responsabilità 

die Patenschaft, -en  tutoraggio; il fare da padrino o madrina a 
qualcuno 

Daneben gibt es jedoch feste 
Verantwortlichkeiten, die so genannten 
„Patenschaften.“  

Oltre a ciò ci sono anche delle responsabilità 
fisse, i cosiddetti "tutoraggi". 

der Krankheitsfall, ’’ –e  caso di malattia 

die Patin, -nen  madrina; tutrice 

das Patenkind, -er  figlioccio 

Die „Patin“ kümmert sich also im Krankheitsfall 
um ihr „Patenkind“, holt den Arzt oder kauft ein.  

In caso di malattia la "madrina" si occupa della 
sua "figlioccia", chiama il medico o fa la spesa. 

das Gartenamt, ’’ –er  cura del giardino  

Waltraud Klar hat mit Freude das „Gartenamt“ 
übernommen.  

Waltraud Klar ha assunto con gioia il compito di 
curare il giardino. 

der Senior, -en  persona anziana 

Zurzeit ist ein Zimmer frei, es wird bald vom 
nächsten Senioren bezogen – einem Mann.  

Attualmente c'è una camera libera, presto sarà 
occupata da un'altra persona anziana – un 
uomo. 

A 11  A 11 

der Interessent, en persona interessata 

Planen Sie ein Gespräch zwischen WG-
Bewohnern und Interessent. 

Pianificate una conversazione tra gli inquilini 
dell'alloggio condiviso e la persona interessata. 

das Haustier, -e  animale domestico 

Haben Sie ein Haustier?  Ha un animale domestico? 
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Konflikte lösen  Risolvere i conflitti 

A 12  A 12 

das Mehrfamilienhaus, ’’ -er  casa plurifamiliare 

In Mehrfamilienhäusern und in Wohnblocks 
kommen sich die Menschen besonders nah.  

Nelle case plurifamiliari e nei grandi condomini 
le persone stanno particolarmente a stretto 
contatto. 

die Perspektive, -n  prospettiva; punto di vista 

Das Problem aus der eigenen Perspektive 
formulieren  

Formulare il problema dal proprio punto di vista. 

der Kompromiss, -e  compromesso 
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Einen Kompromiss vorschlagen  Proporre un compromesso. 

A 13  A 13 

die Konfliktsituation, -en situazione di conflitto 

Sammeln Sie Konfliktsituationen. Raccogliete situazioni di conflitto. 

die Waschküche, -n  lavanderia 

die Waschküche benutzen  usare la lavanderia 

  

Seite 103  pagina 103 

Wohnung und Wohnungssuche  La casa e la ricerca di una casa 

A 14 a) A 14 a) 

der Altbau, -bauten (= Altb.)  vecchio edificio 

das Baujahr, -e (= Bj.)  anno di costruzione 

die Kaution, -en (= KT)  cauzione 

das Appartement, -s (= App.)  appartamento 

die Heizkosten (Pl) (= HK) spese di riscaldamento 

die Kaltmiete, -n (= KM)  affitto (spese escluse) 

das Kabel-TV, -s (= K.-TV)  TV via cavo 

das Reihenhaus, ’’-er (= RH)  casa a schiera 

die Tiefgarage, -n (= TG)  garage sotterraneo 

die Warmmiete, -n (= WM)  affitto (spese incluse) 

die Wohnfläche, -n (= Wohnfl.)  superficie abitativa 

A 14 a) A 14 a) 

die Wohnungsanlage, -n  complesso di appartamenti 

die Wohnungsausstattung, -en  arredamento / equipaggiamento di un 
appartamento 

Einen Umzug planen  Pianificare un trasloco 

der Umzug, ’’ -e  trasloco 

A 15  A 14 

der Mietvertrag, ’’ -e  contratto di affitto 

den neuen Mietvertrag genau prüfen  controllare con attenzione il nuovo contratto di 
affitto 

fristgerecht  entro il termine 

formgerecht  nella forma dovuta 

den alten Mietvertrag frist- und formgerecht 
kündigen  

disdire il vecchio contratto di affitto nei tempi e 
modi previsti 

der Helfer, - aiutante (di sesso maschile) 

die Helferin, -nen  aiutante (di sesso femminile) 

Helfer/Helferinnen für den Umzug organisieren  organizzare gli/le aiutanti per il trasloco 

die Adressänderung, -en  cambio di indirizzo 

Adressänderungen schreiben an ...  spedire il cambio di indirizzo a … 
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der Vorrat, ’’ -e  scorte 

aufbrauchen  finire; esaurire 

Vorräte aufbrauchen  esaurire le scorte 

der Karton, -s  scatola 

das Tuch, ’’ -er  straccio; strofinaccio 

das Verpackungsmaterial, -materialien  materiale da imballaggio 

Kartons, Tücher und Verpackungsmaterial 
organisieren  

preparare le scatole, gli stracci e il materiale da 
imballaggio 

das Putzmittel, -  detergente; prodotto per la pulizia 

Putzmittel kaufen  comprare i detergenti 

der Müll  spazzatura 

wegwerfen  buttare via 

Müll wegwerfen  buttare via la spazzatura 

leeren  svuotare 

Schränke leeren  svuotare gli armadi 

der Umzugstag, -e  giorno del trasloco 

der Staubsauger, -  aspirapolvere 

ausleihen  prendere in prestito 

Staubsauger ausleihen  prendere in prestito un aspirapolvere 

der Besen, -  scopa 

kehren  spazzare 

alle Zimmer mit dem Besen kehren  passare la scopa in tutte le stanze 

feucht  umido 

wischen  pulire (con un panno) 
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Küche/Bad feucht wischen  pulire cucina e bagno con un panno umido 

  

Kapitel 11 
Erholungsräume 

 
Luoghi di svago 

der Erholungsraum, ’’ -e  luogo di svago e relax 

Seite 106 pagina 106 

Erholung in der Stadt  Svago in città 

die Erholung  svago; relax; riposo 

A 1  A 1 

die Schanzentournee, -n  Torneo dei (quattro) trampolini (torneo di salto 
con gli sci) 

das Skispringen, -  salto con gli sci 

53. Bergisel-Skispringen Innsbruck  53° gara di sal to con gli sci di Bergisel, 
Innsbruck 

das Skistadion, -stadien  stadio (sciistico) 

haften  essere responsabili di; rispondere di 

Für Unfälle im Skistadion wird nicht gehaftet!  Non si risponde per gli incidenti occorsi 
all'interno dello stadio! 

übertragbar  cedibile; trasferibile 

sichtbar  visibile 

Die Eintrittskarte ist nicht übertragbar und stets 
sichtbar zu tragen!  

Il biglietto non è cedibile e deve essere sempre 
portato in modo visibile. 

die Rückvergütung, -en  rimborso 

irgendwelche  qualsiasi 

Rückvergütungen irgendwelcher Art finden 
nicht statt!  

Si esclude qualsiasi tipo di rimborso. 

der Einlass  ingresso 

Einlass ab 10 Uhr  Ingresso a partire dalle 10 

A 2  A 2 

sich erholen  rilassarsi; svagarsi 

Ich erhole mich gut, wenn ich aktiv bin.  Riesco a rilassarmi come si deve quando sono 
attiva. 

einbauen  integrare; inserire 

Ich baue Bewegung in meinen Alltag ein.  Inserisco del movimento nella mia vita di tutti i 
giorni. 

wenigstens  almeno 

Ich steige eine U-Bahn-Station früher aus, 
damit ich wenigstens ein paar Minuten lang 
gehen kann.  

Scendo dalla metropolitana una fermata prima 
per camminare almeno qualche minuto. 

ungeduldig  impaziente 

Im Frühling warte ich immer schon ungeduldig, 
bis ich beginnen kann: ...  

In primavera aspetto sempre con impazienza di 
poter iniziare: ... 

einsetzen  qui: piantare 

pflegen  curare 
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ernten  raccogliere 

... Pflanzen einsetzen und pflegen, gießen und 
dann natürlich ernten.  

... piantare e curare le piante, innaffiare e poi 
naturalmente raccogliere. 

abschalten  staccare la spina 

Im Garten kann ich am besten abschalten und 
entspannen.  

In giardino riesco meglio a staccare la spina e a 
rilassarmi. 

faulenzen  oziare; poltrire 

der Biergarten, ’’-  birreria all'aperto 

Ich fahre lieber mit dem Fahrrad in den 
Rheinpark und kann dort laufen oder spazieren 
gehen, faulenzen, in der Sonne liegen oder auf 
den Rheinterrassen im Biergarten einkehren.  

Preferisco andare in bicicletta al parco sul 
Reno; lì posso correre o passeggiare, oziare, 
prendere il sole oppure fermarmi in una birreria 
all'aperto lungo le Rheinterrassen. 
(Rheinterrassen =  Lungoreno di Colonia) 

pur puro 

die Kartenrunde, -n  circolo di carte 

Und dann habe ich noch meine Kartenrunde.  E poi ho anche il mio circolo di carte. 

der Skat (= das Skatspiel) skat 

Jeden Dienstag spielen wir in einer Kneipe 
Skat.  

Ogni martedì giochiamo a skat in un bar. 

jammern  lamentarsi 

Dieselben Leute jammern, dass sie keinen 
Kontakt haben.  

Le stesse persone si lamentano di non avere 
contatti. 

verlässlich  affidabile 

Man braucht eben verlässliche Partnerinnen 
und Partner.  

Ci vogliono dei/delle partner affidabili. 

A 4  A 4 

die Freizeitaktivität, en attività del tempo libero 

Suchen Sie Partner für Ihre Freizeitaktivitäten. Cercate dei partner per le vostre attività del 
tempo libero. 

  

Seite 107 pagina 107 

Joggen zu jeder Jahreszeit  Fare jogging in ogni stagione 

A 5  A 5 

fortbewegen (sich)  muoversi 

Laufen ist eine völlig natürliche Art sich 
fortzubewegen.  

Correre è un modo di muoversi assolutamente 
naturale. 

die Qual, -en  sofferenza 

Viele Anfänger denken vor allem an Qual, wenn 
sie das Wort Laufen hören.  

Molti principianti pensano soprattutto alle 
sofferenze quando sentono la parola "correre". 

die Auswirkung, -en  effetto 

Laufen hat den Vorteil, dass man sehr schnell 
positive Auswirkungen auf den ganzen Körper 
spürt.  

Correre ha il vantaggio che gli effetti positivi su 
tutto l'organismo si sentono molto in fretta . 

das System, -e sistema 

das Herz-Kreislauf-System apparato cardiocircolatorio 
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der Muskel, -n muscolo 

die Stärkung potenziamento 

das Immunsystem  sistema immunitario 

Das beginnt beim Herz-Kreislauf-System, geht 
über die Muskeln und die Atmung bis hin zur 
Stärkung des Immunsystems.  

A partire dall'apparato cardiocircolatorio, 
passando per i muscoli e la respirazione fino al 
potenziamento del sistema immunitario. 

außerdem  inoltre 

leisten  compiere; ottenere prestazioni 

Außerdem wird die Ausdauer besser, man kann 
mehr leisten.  

Inoltre migliora la resistenza e si fanno 
prestazioni migliori. 

abnehmen  dimagrire 

Wer regelmäßig joggt, nimmt auch ab.  Chi fa jogging regolarmente perde anche peso. 

der Ausgleich, -e  compensazione 

Joggen an der frischen Luft ist ein idealer 
Ausgleich nach einem langen Arbeitstag, ...  

Fare jogging all'aria aperta è un'ottima 
compensazione dopo una lunga giornata di 
lavoro, ... 

der Geist  mente; spirito 

der Gedanke, -n  pensiero 

... nicht nur für den Körper, auch für den Geist: 
allein sein mit sich und seinen Gedanken.  

... non solo per il corpo, ma anche per la mente: 
si è soli con se stessi e con i propri pensieri. 

die Mütze, -n  berretto 

Auch im Winter spricht nichts gegen Joggen, 
wenn man die richtige Kleidung trägt, und dazu 
gehört unbedingt eine warme Mütze.  

Anche in inverno il jogging non ha 
controindicazioni se ci si veste come si deve, 
un berretto pesante è assolutamente 
necessario. 

der Laufschuh, -e  scarpa da corsa 

Aber das Wichtigste sind die Laufschuhe.  Ma la cosa più importante sono le scarpe da 
corsa. 

das Gelenk, -e  articolazione 

schützen  proteggere 

Sie müssen gut passen und die Gelenke 
schützen.  

Devono calzare bene e proteggere le 
articolazioni. 

der Atem  respiro; fiato 

stehen bleiben  fermarsi 

Wenn sie außer Atem sind: Bleiben Sie nicht 
stehen, gehen Sie weiter.  

Quando siete a corto di fiato: non fermatevi, 
continuate a camminare. 

aufwärmen  riscaldare 

loslaufen  cominciare a correre 

Wärmen Sie sich gut auf, bevor Sie loslaufen.  Riscaldatevi bene prima di cominciare a 
correre. 

dehnen  distendere 

Vergessen Sie nicht, nach dem Laufen die 
Muskeln zu dehnen.  

Non dimenticate di fare stretching dopo la 
corsa. 

A 6  A 6 

topfit al massimo della forma 
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Wenn man nicht topfit ist, dann hält man den 
Stress bei der Arbeit nicht mehr aus.  

Se non si è al massimo della forma non si 
resiste allo stress sul lavoro. 

der Idiot, -en  idiota 

Aber statt da was zu verändern, laufen alle wie 
die Idioten durch die Gegend.  

Ma invece di cambiare le cose, vanno tutti in 
giro a correre come pazzi. 

zugehen  qui: c’e ressa 

In Köln kann ich kaum noch mit dem Hund am 
Rhein spazieren gehen, weil es da zugeht wie 
auf der Autobahn.  

A Colonia non riesco quasi più ad andare a 
spasso col cane lungo il Reno perché sembra 
di essere in autostrada. 

jein  nì; sì e no 

Wenn Sie mich fragen, ob ich sportlich bin: jein.  Se mi chiedete se sono sportiva: nì. 

faul  pigro 

Ich bin ganz gern mal faul.  A volte mi piace essere pigra. 

die Ausdauer  resistenza 

Manchmal ist das auch eine Qual, aber nach 
ein paar Wochen ist die Ausdauer wieder 
besser.  

A volte è anche una sofferenza, ma dopo 
qualche settimana la resistenza migliora. 

der Arbeitsstress  stress da lavoro 

Wenn der Arbeitsstress zu viel wird, muss man 
...  

Quando lo stress da lavoro diventa troppo, 
bisogna ... 
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der Nationalpark, -s  parco nazionale 

A 7  A 7 

eingreifen  intervenire 

Im Nationalpark entwickeln sich Pflanzen und 
Tiere, ohne dass die Menschen eingreifen.  

In un parco nazionale le piante e gli animali si 
sviluppano senza l'intervento dell'uomo. 

die Nutzung, -en  uso 

Im Nationalpark gibt es keine Nutzung von 
Natur, die wirtschaftlichen Interessen dient.  

In un parco nazionale la natura non viene usata 
per interessi economici. 

geschützt protetto 

der Lebensraum, ’’ -e  habitat 

Im Nationalpark finden Tiere und Pflanzen 
einen geschützten Lebensraum.  

In un parco  nazionale gli animali e le piante 
trovano un habitat protetto. 

abbrechen  spezzarsi 

der Sturm, ’’-e  tempesta 

umstürzen  cadere 

Im Nationalpark brechen durch Stürme und 
Schnee Bäume ab oder stürzen um.  

In un parco  nazionaei gli alberi si spezzano o 
cadono a causa delle tempeste e della neve. 

die Forstwirtschaft  economia forestale 

der Schaden, ’’- danno 

die Entwicklung, -en  sviluppo 

Was in der Forstwirtschaft ein Schaden ist, 
gehört im Nationalpark zur natürlichen 
Entwicklung des Waldes.  

Ciò che è un danno per l'economia forestale, 
nel parco nazionale fa parte del naturale 
sviluppo del bosco. 
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A 9  A 9 

die Vorschrift, -en  norma 

Vorschriften verstehen  capire le norme 

der Hinweis, -e  avviso 

Hinweise für unsere Besucher  Avvisi per i visitatori 

gekennzeichnet  segnato 

Bleiben Sie auf den gekennzeichneten Wegen.  Restate sui sentieri segnati. 

der Wind, -e  vento 

Verlassen Sie den Wald bei starkem Wind und 
Gewitter.  

Uscite dal bosco in caso di vento forte e 
temporale. 

pflücken cogliere 

der Pilz, -e  fungo 

Blumen pflücken und Pilze sammeln ist 
verboten.  

È proibito cogliere fiori e raccogliere funghi. 

die Leine, -n  guinzaglio 

Hunde an der Leine führen.  Tenere i cani al guinzaglio. 

der Stadtpark, -s  parco urbano 

Ein Stadtpark ist auch Natur, aber ...  Anche un parco urbano è natura, ma ... 

A 10  A 10 

der Wanderweg, -e  sentiero per passeggiate 

Es gibt viele Wanderwege.  Ci sono molti sentieri per passeggiate. 

die Landwirtschaft  agricoltura 
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A 11  A 11 

verfolgen seguire 

eine Entwicklung verfolgen seguire uno sviluppo 

der Bach, ’’-e  ruscello 

der Kanal, ’’-e  canale 

Der Kolbersbach – vom Bach zum Kanal und 
zurück  

Il Kolbersbach – da ruscello a canale e 
viceversa 

der Rohstoff, -e  materia prima 

Holz war ein wichtiger Rohstoff.  Il legno era un'importante materia prima. 

die Industrialisierung  industrializzazione 

Besonders vor der Industrialisierung hatte man 
das Holz zum Bauen, Kochen und Heizen 
gebraucht.  

Soprattutto prima dell'industrializzazione il 
legno era necessario per costruire, cucinare e 
scaldarsi. 

die Kurve, -n  curva 

die Schleife, -n  ansa 

So war aus dem früher langsam fließenden 
Kolbersbach fast ein Kanal ohne natürliche 
Kurven und Schleifen geworden.  

Così il Kolbersbach, che un tempo scorreva 
lentamente, era diventato quasi un canale 
senza curve e anse naturali. 
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entfernen rimuovere; togliere 

fließen scorrere 

Nachdem man auch noch die großen Steine 
entfernt hatte, floss das Wasser immer 
schneller.  

Una volta tolte anche le grandi pietre, l'acqua 
scorreva sempre più in fretta. 

das Grundwasser  acqua freatica/della falda acquifera sotterranea 

sinken  abbassarsi; calare 

Aber der schnell fließende Bach wurde immer 
tiefer, so dass das Grundwasser sank.  

Ma il ruscello, diventato rapido, divenne sempre 
più profondo e il livello dell'acqua sotterranea si 
abbassò. 

die Wiese, -n  prato 

Die Wiesen neben dem Bach wurden immer 
trockener.  

I prati vicino al ruscello diventarono sempre più 
aridi. 

erweitern  ampliare; ingrandire 

der Zustand, ’’-e  stato; condizione 

Nachdem man den Nationalpark erweitert 
hatte, brachte man auch einen Teil des 
Kolbersbaches wieder in seinen natürlichen 
Zustand.  

Dopo aver ampliato il parco nazionale, anche 
una parte del Kolberbach fu riportata al suo 
stato naturale. 

wieder herstellen  ripristinare 

Man stellte die Kurven und Schleifen wieder 
her.  

Furono ripristinate le curve e le anse. 

zurückkehren  tornare 

der Frosch, ’’-e  rana 

Viele Arten von Fischen sind zurückgekehrt, 
und auch die Frösche sind wieder da.  

Molte specie di pesci sono tornate e ci sono di 
nuovo anche le rane. 

der Fischotter, -n  lontra 

der Storch, ’’-e  cicogna 

Dadurch sind auch die Tiere zurückgekommen, 
die von Fischen oder Fröschen leben, z.B. der 
Fischotter und der Storch.  

Questo ha fatto tornare anche gli animali che si 
nutrono di pesci o rane, ad esempio la lontra e 
la cicogna. 

A 12  A 12 

klettern  arrampicarsi 

hindurchkriechen  strisciare 

Es war nicht so einfach, über umgestürzte 
Bäume zu klettern oder unter ihnen 
hindurchzukriechen.  

Non è stato molto facile arrampicarsi sugli 
alberi caduti o strisciare sotto di loro. 

abenteuerlich  avventuroso 

Aber es ist abenteuerlich.  Ma è avventuroso. 
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Gebote und Verbote erklären  Spiegare ordini e divieti 

das Gebot, -e  ordine 

das Verbot, -e  divieto 

A 14  A 14 
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das Kraftfahrzeug, -e  veicolo a motore 

beschildert  segnalato 

Kraftfahrzeuge nur auf beschilderten 
Parkplätzen abstellen  

parcheggiare i veicoli a motore solo nei 
parcheggi segnalati 

der Campingplatz, ’’ -e  campeggio 

fest  fisso; stabile 

nächtigen  pernottare; passare la notte 

Nur auf Campingplätzen oder in festen 
Gebäuden nächtigen  

Pernottare solo nei campeggi o negli edifici 
stabili. 

beschädigen  danneggiare 

Nichts beschädigen oder mitnehmen  Non danneggiare né asportare alcunché. 

zurücklassen  abbandonare 

Nichts zurücklassen  Non abbandonare nulla. 

anleinen  mettere il guinzaglio 

Hunde angeleint führen  Tenere i cani al guinzaglio. 

anzünden  accendere 

Kein Feuer anzünden  Non accendere fuochi. 
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Natur – Klima – Wetter  Natura – clima – tempo 

A 16  A 16 

der Ast, ’’ -e  ramo 

kahl  qui: spoglio 

Äste und Zweige sind kahl.  I rami sono spogli. 

der Frost  gelo 

glatt  scivoloso 

Die Straßen sind glatt.  Le strade sono scivolose. 

grünen  diventare verde 

Es grünt.  Tutto diventa verde. 

säen  seminare 

das Getreide, -  grano 

reif  maturo 

Das Getreide wird reif.  Il grano diventa maturo. 

der Rasen, -  prato 

mähen  mietere; falciare 

Den Rasen mähen.  Falciare il prato 

das Blatt, ‚’’ -er  foglia 

fallen  cadere 

Die Blätter fallen.  Le foglie cadono. 

wehen  soffiare 



 

www.langenscheidt.de 

© Langenscheidt KG, Berlin und München   

 
 

81 

Der Wind weht.  Il vento soffia. 

die Kälte  freddo 

blasen  soffiare 

Der Sturm bläst.  La tempesta soffia. 

der Niederschlag, ’’ -e  precipitazione 

die Hitze  caldo 

scheinen  qui: splendere (sole) 

Die Sonne scheint.  Il sole splende. 

der Schatten, -  ombra 

das Laub  fogliame 

Die Bäume haben kein Laub.  Gli alberi sono senza foglie. 

die Ernte, -n  raccolta 

der Acker, ’’ -  campo 

die Beere, -n  bacca; frutto di bosco 

Beeren pflücken  Raccogliere frutti di bosco 

das Gras, ’’ -er  erba 

Das Gras wächst.  L'erba cresce. 

die Blüte, -n  fioritura; fiore 
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Wer zuletzt lacht ...  ... chi ride ultimo. 
zuletzt per ultimo; alla fine 
A 1  A 1 
der Krimi, -s (die Kriminalerzählung) giallo: romanzo poliziesco 
auflösen risolvere 
einen Krimi lesen, hören und auflösen leggere, ascoltare e risolvere un giallo 
das Geräusch, -e rumore 
Notieren Sie die Geräusche. Annotate i rumori. 
A 2  A 2 
der Münzraub, -e  furto di monete 
Münzraub in Unterholzen  Furto di monete a Unterholzen 
der Täter, -  autore 
einbrechen  irrompere 
abgelegen  remoto 
Unbekannte Täter brachen in der Nacht von 
Samstag auf Sonntag in ein abgelegenes altes 
Bauernhaus ein ...  

Nella notte tra sabato e domenica ignoti hanno 
fatto irruzione in una vecchia casa colonica 
isolata…  

stehlen  rubare 
die Münzsammlung, -en  collezione di monete 
... und stahlen eine wertvolle Münzsammlung.  ... e hanno rubato una preziosa collezione di 

monete. 
der Eigentümer, -  proprietario 
das Ehepaar, -e  coppia sposata; coniugi 
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Die Eigentümer des Hauses, das Ehepaar R., 
stehen noch immer unter Schock!  

I proprietari della casa, i coniugi R., sono 
ancora sotto shock! 

der Einbrecher, -  ladro; scassinatore  
„Was wäre passiert, wenn wir die Einbrecher 
überrascht hätten?“ ...  

"Cosa sarebbe successo se avessimo sorpreso 
i ladri?" … 

das Exklusivinterview, -s  intervista esclusiva 
... sagte Frau R. in einem Exklusivinterview mit 
unserem Reporter.  

... ha detto la Signora R. in un'intervista 
esclusiva con il nostro reporter. 

leidenschaftlich  appassionato; appassionatamente 
die Münze, -n  moneta 
zusammentragen mettere insieme 
Sie und ihr Mann haben … gemeinsam 
leidenschaftlich Münzen gesammelt und auf 
Auktionen … eine wertvolle Sammlung 
zusammengetragen.  

Lei insieme a suo marito hanno raccolto 
monete con passione e partecipando ad aste 
hanno messo insieme una preziosa collezione. 

ermitteln  qui: indagare 
Die Polizei ermittelt – und bittet um Hinweise.  La polizia indaga - e ringrazia per ogni 

eventuale indicazione. 
A 3  A 3 
der Tatort, -e  luogo del reato/delitto 
Die Kriminalpolizei ist auf dem Weg zum Tatort.  La polizia giudiziaria si sta recando sul luogo 

del reato. 
der Kommissar, -e  commissario 
Kommissar Weitleyer und sein Kollege Pohl 
ermitteln.  

Il commissario Weitleyer e il suo collega Pohl 
stanno indagando. 

die Spur, -en  traccia; indizio 
Sie fahren zu dem Haus in Unterholzen und 
suchen Spuren.  

Stanno andando alla casa di Unterholzen per 
cercare indizi. 
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A 4  A 4 
berauben  derubare 
beraubt  derubato 
Während sich Kommissar Pohl die Umgebung 
ansieht, befragt Kommissar Weitleyer das 
beraubte Ehepaar.  

Mentre il commissario Pohl esamina i dintorni, il 
commissario Weitleyer interroga i coniugi 
derubati. 

A 5  A 5 
verdächtig  sospetto 
Was und wer ist verdächtig?  Chi e cosa è sospetto? 
die Befragung, -en  interrogatorio 
Befragung: Adi Huber  interrogatorio: Adi Huber 
bellen  abbaiare 
Auf Nachfragen sagt er aber, sein Hund hat in 
der Nacht 1x gebellt.  

Alle domande successive ha però risposto che 
il suo cane nella notte ha abbaiato una volta. 

die Tatzeit, -en  ora del reato 
Alibi für die Tatzeit: hat geschlafen ...  Alibi per l'ora del reato: dormiva ... 
die Einschätzung, -en  valutazione 
Einschätzung: Der Mann war sehr nervös und 
scheint seine Nachbarn nicht zu mögen.  

Valutazione: l'uomo era molto nervoso e 
sembra non avere simpatia per i suoi vicini. 

die Schuld, -en  debito 
Behauptet: „Die Rieslings haben Schulden.“  Afferma: "I Riesling hanno dei debiti." 
zögern  esitare 
Einschätzung: War sehr entspannt und Valutazione: era molto rilassato e amichevole. 
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freundlich. Gab ohne Zögern Auskunft.  Ha fornito informazioni senza esitare. 
der Versicherungsvertreter, -  rappresentante dell'assicurazione 
Befragung: Herr Lindenau, 
Versicherungsvertreter der Vitoria Versicherung  

Interrogatorio: Signor Lindenau, rappresentante 
delle Assicurazioni Vitoria  

die Versicherungsnummer, -n  numero della polizza 
der Versicherungswert, -e  valore assicurato 
Versicherungswert: 65.000 Euro  Valore assicurato: 65.000 euro 
der Versicherungsabschluss, ’’ -e  stipulazione di un'assicurazione 
Versicherungsabschluss: vor zwei Monaten  stipulazione dell'assicurazione: due mesi fa 
  
Seite 116 pagina 116 
der Fall, ’’ -e (= der Kriminalfall) caso 
der Versicherungsbetrug, ’’ -e  frode assicurativa 
Der Fall Riesling sieht nach 
Versicherungsbetrug aus.  

Il caso Riesling sembra essere una frode ai 
danni dell'assicurazione. 

durchsuchen  perquisire; perlustrare 
Die Kommissare durchsuchen also die 
Umgebung des Bauernhauses.  

I commissari perlustrano quindi i dintorni della 
casa colonica. 

der Feldweg, -e  viottolo di campagna 
die Reifenspur, -en  traccia di pneumatici 
Auf dem Feldweg hinter dem Haus finden sie 
die Reifenspuren eines Autos.  

Sul viottolo dietro la casa trovano le tracce di 
pneumatici di un'auto. 

das Bootshaus, ’’ -er  capannone/rimessa per barche 
Die Spuren führen in den Wald und enden an 
einem kleinen See vor einem Bootshaus.  

Le tracce portano nel bosco e finiscono in 
corrispondenza di un laghetto, davanti a una 
rimessa per barche. 

wenden  girare 
Man sieht, dass das Auto hier gewendet hat 
und zurückgefahren ist.  

Si vede che qui l'auto ha girato ed è tornata 
indietro. 

A 8  A 8 
der Taucher, -  sommozzatore 
Die Kollegen von Weitleyer und Pohl sind am 
See und ein Taucher der Polizei hat etwas im 
See gefunden.  

I colleghi di Weitleyer e Pohl si trovano sul lago 
e un sommozzatore della polizia ha trovato 
qualcosa nel lago. 

 


